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Se abre la sesión a las 15.10 horas. 

EXPRESIONES DE BIENVENIDA A MINISTROS DE RELACIONES EXTERIORES DE ESTADOS MIEMBROS 
DEL CONSEJO 

El PRESIDENTE (interpretación del franch) : Antes de comenzar la reunión 

quiero saludar la presencia en el Consejo de los siguientes Ministros de Relaciones 

Exteriores8 Su Excelencia el Sr. Hans-Dietrich Genscher, Vicecanciller y Ministro 

de Relaciones Exteriores de la República Federal de Alemania1 Su Excelencia el 

Sr. Dante Caputo, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de la Pepfiblica 

Argentina¡ Su Excelencia el Sr. George Shultz, Secretario de Estado de los Estados 

Unidos de Amkicat Su EStcelencia el Sr. Giulio Andreotti, Ministro de Relaciones 

Exteriores de Italia1 Su Excelencia el Honorable Geoffrey Howe, Secretario de 

Estado encargado de Relaciones Exteriores y del Comnwnwealth del Reino Unido de 

Gran Bretafla e Irlanda del Norte, y Su Excelencia el Sr. Flachid Abdullah, Ministro 

de Estado de ñclaciones Exteriores de los Emirat@s Arabes Unidos. Igualmente deseo 

saludar la presencia de Su Excelencia el Sr. Ryoheí Murata, Viceministro de 

Relaciones Exteriores del Japón. 

En nombre del Consejo les doy una muy cálida bienvenida. 

EXPRESION~ DE AGRADECIMIEN’lr6 AL PRESIDENTE SALIENTE 

El PRESIDENTE (interpretación del francáe) t Antes de pasar al examen del 

tema que figura en el orden del dia quiero rendir hornonaja a si predecesor en este 

cargot el Embajador Adoukf , Pepresentante Permanente del Congo, que con talento, 

cortesia y clarividencia presidib los trabajos del Consejo durante el mes de 

junio. Creo hacerme eco del sentir de todo el Consejo al expresar cuánto hemos 

apreciado sus cualidades personales y su gran experiencia diplomkica. 

Es un placer tanto mayor para mi , cuanto que el Congo y Francia mantienen 

relaciones de amistad y de cooperación que evolucionan para satisfaccidn mutua de 

ambos paisas. 
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APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

Queda aprobado el orden del día. 

LA SITUACION ENTRE EL IRAN Y EL IRAQ 

Fil PRESIDENTE (interpretación del franc68) t Quiero informar a los 

miembros del Consejo que he recibido una carta del representante del Iraq en la que 

solicita se le invite a participar en la discusión del tema que figura en el orden 

del dia del Consejo. De conformidad con la práctica habitual me propongo, con el 

consentimiento del Conse jo, invitar a dicho representante a participar en el debate 

sin derecho a voto, de acuerdo con las disposiciones pertinentes de la Carta y el 

artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

si no hay objeciones, asi queda acordado. 

Por invitaci¿n del Presidente, el Sr. Rittani (Iraq) toma asiento a la mesa 

del Consejo. 

El PFUWDENTE (interpretación del francds) t El Consejo abordará ahora el 

examen del tema de su orden del día. 

El Consejo se rehe hoy conforme a un acuerdo al que se lleg6 durante las 

consultas. 

LOS miembros del Consejo tienen a la vista el documento S/lS983, en el que 

ffgura el texto de un proyecto de reeolucfón elaborado durante dichas consultas. 

Tengo entendido :fle el Consejo está dispuesto a votar el referido proyecto da 

resolución. Si no hay objeciones entender& que ese es el caso. 

No habiendo objsciones, asi queda acordado. 

En primer lugar dari la palabra a los miembros del Consejo que deseen formular 

una declaracibn antes de la votaci6n. 

Tiene la palabra el representante de China. 
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El Presidente 

Sr. HUAW JiahUa (China) (interpretación del chino); En primertoimo 

lugar quiero felfoitar a usted, Ministro de Relaciones Exteriores de la Repfibliaa 

de Framia, por su presencia aquí para presidir esta reunión del Consejo de 

Seguridad. Su rica experiencia diplomática, su aabiduria sobresaliente, su 

pueooupaai¿n por los asuntos internacionales y su trabajo en esa esfera son de 

todos oonocidos. Creo que bajo su Presidenaia esta reunido del Consejo tendrd una 

cohclusibn exitosa. 

Tambih deseo aproveohar esta oportunidad para expresar nuestro sincero 

agradecimiento a su predecesor , el majador Martin Msuki, del Congo, guien se ha 

ganado el reconocimiento de todos por dirigir las pesadas tareas del Consejo 

durante el pas de junio. 
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Sr. Wang Jiahua, China 

La guerra entre el Irán y el Iraq se ha prolongado durante casi siete anos. 

Esa guerra tan infortunada ha causado profundas heridas a ambos paises y pkdidas 

inestimables de vidas y propiedades a ambos pueblos, arrojando asi una sombra 

ominosa sobre la paz internacional. El pueblo y el Gobierno de China han observado 

todo este proceso con gran dolor y ansiedad. Recientemente se han producido nuevos 

acontecimientos; no a610 la guerra ha seguido su curso expansivo y ha aumentado en 

intensidad sino que la situación volátil del Golfo se ha caaplicado y agudizado aún 

tis, con lo que resulta cada ves mas inminente el peligro de que la guerra se 

internacionalice. China no puede dejar de sentir una seria inquietud ante esta 

tendencia tan grave. 

Tanto el Irán cano el Iraq son países amigos de China. sus pueblos son 

hermanos del pueblo chino. La posicidn china sobre la guerra entre el Irán y el 

Iraq ha sido siempre, en consecuencia, de una estricta neutralidad que faaenta 

activamente la reconciliación. Desde el mismo estallido de la guerra, China ha 

exhortado a ambas partes a la inmediata cesación del fuego y del sangriento 

conflicto, así cano a la resoluciål de sus controversias mediante negociaciones 

pacfficas. El Gobierno chino y sus dirigentes han utilizado toda oportunidad 

posible para tratar de persuadir en forma amistosa y paciente a ambas partes a que 

lleguen a una reconciliación. 

Asimismo, China ha sostenido conatantcmante que las Naciones Unidas, incluidos 

el Consejo de Seguridad y el Secretario General , tienen que hacer esfuerzos firmes 

y aportar contribuciones útiles en este sentido, y hemoa apoyado activamanto este 

curm & accibn. Esta posicib de principios que sostiene Chína no 6610 es bien 

conocida por el Irán y el Iraq sino que cuenta con el rcconacimiento universal del 

mundo enter 0. 

Ante esta grave situaci6n que plantea la guerra entre el Irbn y el Iraq y  ante 

la creciente tirantez que impera en el Golfo es muy natural que la comunidad 

internacional exija que las Naciones Unidas y, en particular, el consejo de 

Segurided, tunen medidas prácticas para poner fin a 16 guerra, logrbdose aei la 

paz, la estabilidad y la tranquilidad en toda la region del Golfo. 
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Sr. Huang Jiahua, China 

Como uno de los cinco miembros permanentes del Consejo de Seguridad, China 

tiene plena conciencia de la responsabilidad importante que la asiste y esth 

dispuesta a aportsr el Máximo en el cumplimiento de estas funciones. Partiendo de 

esa posición y en respuesta a las iniciativas del Secretario General hemos 

participado en forma seria y activa en el proceso de consultas celebradas por los 

cinco miembros petmanentes del Consejo de Seguridad. Lo hicimos habida cuenta de 

nuestro autdntico deseo de encontrar una forma justa y eficaz de lograr el pronto 

t6rmino de la guerra, con una profunda canprensibn de la responsabilidad del 

Consejo en el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales y con un 

profundo sentimiento de amistad hacia los pueblos del Irbn y el Iraq. 

Durante todo el curso de las consultas sostuvimos que cualquier resoluci&n que 

apruebe el Consejo de Seguridad sobre el tema tiene que ser jueta, razonable, 

práctica y efectiva. Debe ser capaz de lograr la cooperación tanto del IrSn cazo 

del Iraq con el Consejo y debe contribuir a impulsar los esfuerzos de mediacián del 

Secretario General de las Naciones Unidas. Siempre hemos mantenido que el objetivo 

primordial de este proyecto de resolucibn consiste en alentar al Ich y al Iraq 

para que se pongan de acuerdo en una inmediata cesación del fuego y caniencen 

conversaciones de paz con miras a lograr en breve un arreglo justo y  razonable del 

conflicto y una paz duradera en la regibn del Golfo. 

Siempre hemos abrigado la conviccih de que si bien corresponde a los cinco 

miembros permanentes una Keaponsabilidad especial en el mantenimiento de la paz y  

la seguridad internacionales , sus empef!os deben plantearse en concordancia con el 

importante princípío de que el Consejo e6 una unidad orgánica. Los miembros 

permanentes deben prertar atencián y respetar las opiniones de los miembros no 

permanentes y de otras partes interesadas y deben ser flexibles con sus razonables 

solicitudes y propuestas, a fin de recabar la mh amplia experiencia de todos cara 

garantizar que la resoluci¿n que va a ser aprobada incorpore verdaderamente las 

aspiraciones y la voluntad canún de todo el Consejo. 

Hemos de recordar que el Ministro de Relaciones Exteriores de China, Sr. wu 

Xuequian, en au declaracibn en la sesión celebrada por el Consejo de Seguridad a 

nivel de Ministros de Relaciones Exteriores en conmemoración del cuadragésimo 

aniversario de la fundación de las Naciones Unidas, seflaló en forma explícita que 

el Consejo de Seguridad debe reflejar las justas demandas de la gran may. Lia de los 

Estados Miembros de las Naciones Unidas, especialmente de aquellos que pert.enecen 

al tercer mundo o de los paises pequeños y medianos. 
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Sr. Huang Jiahua, China 

Los miembros permanentes deben consultar a los dembs miembros del Consejo en 

pie de igualdad y deben cooperar con ellos estrechamente. Nuestra posicibn ha sido 

Bsta desde siempre y seguirá si6ndolo. 

La justa posici6n de China que acabo de enunciar , así como su actitud seria y 

responsable ante la cuestih de poner término a la guerra entre el Irán y el Iraq y 

de mantener la paz en el Golfo, ae ajustan plenamente a los principios y propbsitos 

;ïe la Carta de las Naciones unidas, a los intereses fundamentales de ambos 

beligerantes y de sus .pueblos respectivos y a la voluntad y los deseos de la 

canunidad internacional, puesto que son sólidas y desinteresadas. 

El proyec”,o de resolución que tenemos ante nosotros representa un resultado 

positivo de las consultas serias y prolongadas y  de los esfuerzos coordinados 

realizados por los cinco miembros permanentes y  por los demh miembros del 

Conse jo. Abrigamos la sincera esperanza de que el Ir5n y el Iraq demuestren un 

interbs m6s amplio de poner fin a la guerra lo antes posible y traten de resolver 

sus contrwersias en forma justa y razonable mediante negociaciones pacificas. La 

guerra trae la destrucción a ambas partes; la paz conduce a la prosperidad para 

todos. Loa hechos lo han probado siempre y  seguirh probándolo. 

Creemos que tras la aprcbaci6n de este proyecto de resolucibn el Secretario 

general debe contar con el tiempo y las oportunidades necesarfes para proseguir sus 

esfUerZOs de Irwdfacib, y asegurar aei su aplicacián plena. E6pUramOS tambi6n que 

otros paises interesados, en particular las grandes Potencias, se abstengan de 

hacer cosa alguna que pueda agravar la situación y sporten asf su contrfbucibn 

concreta a la pronta termínscf6r de la guerra entre el Ir6n y el Iraq y a le 

realización de la paz en la regi&n del Golfo. 
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Sr. Huang Jiahua, China 

Dese0 reiterar aquí una vez mb6 que China apoya y hace suya toda iniciativa 

que conduzca a un arreglo pacífico del conflicto entre el Irán y el Iraq. China 

apoya al Secretario General en 6~6 constantes esfuerzo6 de mediación, así cano 

cualquier otro esfuerzo que 86 realice en e6te sentido. China 6610 desea la paz, 

la e6tabilidad y la prosperidad canún para toda la regi6n del Golfo. 

El PRESIDENTE (interpretacih del francés) : Agradezco al representante 

de China las amable6 palabra6 que me ha dirigido. 

Sr. ABDULLAH (Emiratos Arabe6 Unidoa) (interpretación del drabe) : 

Sr. Presidente; Ea para mí un gran placer expresarle, er mbre de mi delegación, 

nueetras sinceras felicitaciones por ocupar la Presidenci‘ 11 Consejo durante este 

m?s. Estamos seguro6 de que bajo su direccibn y debido a 1 s lazo6 de amistad que 

unen a nuestros dos países, al igual que el profundo interds de Francia por la paz, 

nuestros trabajos 6e realizar&9 en forma ejemplar. 

También queremos expresar nuestro agradecimiento al Embajador Adouki, 

Representante Permanente del Congo, por la forma tan hSbi1 en que dirigió las 

labores del Consejo durante el pasado mes de junio. 

El encarnizado conflicto entre el Iraq y el Irbn dur:>nte 1.08 últimos siete 

anos constituye un motivo de constante pteccupacibn para nosotros cano país de e6a 

region. Remo6 presenciado con profunda preocupación las p¿rdidas en bienes y vidas 

que han padecido ambos paises vecinos. No6 pretxupa el permanente peligro que esta 

guerra significa para Za seguridad de la regi&t, sus graves consecuencias para la 

cosxfrcencia pacífica entre esos pueblos y la constante amenaza que constituye para 

la paz y la seguridad internacionales. 

Consciente de las posibles consecuencias de e6e conflicto, mi Gobierno ha 

realizado - directa e indirectamente - esfuerzos consecuentes tendientes a 

establecer el clima que permita el logro de un arreglo justo y pacifico. Nuestra 

contribucián a lo6 esfuerzo6 de la comunidad internacional, por conducto del 

Consejo de Seguridad, apuntan en la misma dirección. Mi país contribuyó a la 

aprobaci6n de la reeolución 582 (1986) del Con6ejo de Seguridad y, con ese mismo 

Animo, participamos en tMo6 105 debates y esfuerzos del Consejo. Nuestro apoyo al 

proyecto de resolucion que el Consejo tiene a su consideraci6n es, por 

consiguiente, el resultado natural de nuestra politica consecuente y del hecho de 

que no6 percatarnos plenamente de la magnitud destructiva del conflicto. 



Espahol 
W4hs 

S/PV.2750 
-12- 

Sr. Abdullah, Emiratos 
Arabes Unidos 

Eatimamos que el presente proyecto de resoluci&n refleja la posición 

internacional en el sentido de que rechaza la continuacibn de la guerra. Tambidn 

constituye un importante esfuerzo por sentar los debidos cimientos para el logro de 

un arreglo pacifico. Estimamos que la cesación deA fuego entre los do5 paf5es 

beligerantes es la condicibn sine qua non para el inicio de negociaciones 

tendientes a debatir el conflicto en todos sus aspectos. El presente proyecto de 

resoluci6n reafirma ciertos aspectos fundamentales en lo tocante al ark?glo de las 

controversias, como el respeto del derecho humanitario internacional, la 

inadmisibilidad de la ocupaciCn de territorios , el respeto de la navegacibn civil, 

la cesaciáì de ataques contra objetivos civiles y la liberacián de prisionero5 de 

guerra. 

Estimamos que el proyecto de resolucibn es tan equilibrado que no perjudica 

lo5 legítimos derechos soberanos de ninguno de 105 do5 países. Por el contrario, 

trata de establecer en forma prbctica el mecanismo para un arreglo por conducto de 

las Naciones Unidas, bajo la direcctán del Secretario General, cuyos esfuerzos 

reconocemos y apoyamos. 

Por consiguiente, el proyecto de resolucibn no puede ni debe estar encaminado 

a mermar el derecho de ninguno de 105 países a vivir en paz dentro de sus fronteras 

internacionalmente reconocidas. Ambos paises han sufrido muchísimo los azotes de 

esta guerra, lo que hace necesario que lo5 dos examinen en forma racional el futuro 

de sua pueblos y aprovechen esta ocaeión en forma Bería y positiva a fin de que sus 

pueblos puedan superar la destruccibn ocasionada por la guerra, se concentren en 

los esfuerzos de desarrollo s~~ioecor16nico y actúen dentro de un ambiente de 

confianza y cooperacibl junto con lo5 dem85 Estados de la regibn para evitar que 

peligren la paz y la seguridad internacionale5. 

Miramos hacia el futuro con gran optimismo en lo que atafie al e5tablecimiento 

de la paz y a la rehabilitacibn de ambos países. Nuestro optimismo 58 baca en las 

posibilidades dz ssboo pueblos. Al prcpio tiempo, exhortamos JJ la canunidad 

internacional a que haga todo lo posible por lograr ese objetivo y a que preste 

asistencia a ambos paises en sus e5fuerzos de rehabilitaci6n. Mi pafs seguir6 

haciendo todo6 loe esfuerzos posible5 en ese rtentido. 
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El PRESIDENTE (interpretación del francbs): Agr3desco al Ministro de 

Relaciones Exteriores de los Emiratos Araba3 Unidos las amables palabra6 que ha 

dirigido a mi persona. 

Sir GEOFFEEY HOWE (Reino unido de Gran Bretaha e Irlanda del Norte) 

(interpretacibn del ingles) : Sr. Presidente: Es un particular placer particfpar 

en esta sesi6n de hoy bajo la Presidencia de un fntimo y estimado colega. Usted y  

yo hemos tenido muchas oportunidades de vernos, pero esta es la primera vez que 

coincidimos en Nueva York en circunstancias tan especirles. Sus dotes son de gran 

valor para el Consejo en lo que atafia a este histórico tema que figura en SU 

programa. Mi delegación tambidn quisiera rendir homenaje a la forma en que el 

Embajador Adouki, del Congo, dirigib las labores del Consejo durante el pasado mas 

de junio. 

La Última seai6n del Consejo en que hice uso de la palabra fue la que tuve el 

honor de presidir con ocasib de la celebracibr del cuadtagCsimo aniversario dt lae 

Naciones Unidas. un aquella sesi&n, vale la pena recordarlo, talos los miembros 

del Consejo se canpranetieron 

“a cumplir con renovada dedicación y determinacibn su responsabilidad 

individual y colectiva de prevenir y eliminar las amenazas a la paz.... 

(WPV.2608, idg. 127) 

Lamentablemente, el Consejo no siempre ha reepondfdo a les grande8 

txptctstívae de sus fundedoren, Creo que actualmente le eftuacibr es distínter 

porque es precis8mente para poner de relieve la necesidad de que haya paz entre el 

Ir6n y el Iraq que tantos cancilleres colegas han asistido a teta sesi&? del 

conae jo. 

Nos encontramos aqui, juntos, porque para todos nosotros esta es un conflicto 

sangriento e insensato que ha costado un número incalculable de vidas y que ha 

devastado a ambos pafees durante casi siete afioe, que et3 r&s de lo que ha durado 

cualquier guerra importante de este siglo. 

El ano pasado hubo grandes ofensivas terrestres, reiterados ataques aéreos 

contra objetivos econánicos y civiles y constantes ataques a buques mercantes que 

navegaban por el Golfo. Todo esto constituye una amenaza inactptñble a ia libertad 

de navegací6n y  ha aumentado peligrosamente 1~ tirantez en toda la regi6n. Una vez 

mãs hemos sido testigos de la utilización de armas quimícas en el campo de batalla, 
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Sir Geoffrey Aowe, Reino unido 

10 que aondenamos sin reBbrva. Esto no8 reouerda, si hiciere falta, que hace mucho 

tiempo debió haberse logrado progreso en nuestro8 esfuerzos en Ginebra por 

establecer una prosoripci&n total de estas horribles armas. 

El proyecto de resolución que debatAmo es la culminacidn de muchos meses de 

esfuerzos; primero por loa miembro8 permarbentes y posteriormente por el Consejo en 

SU conjunto. Mi Gobierno y nuestra delegaci6n ante las Naciones Unida8 se han 

enorguIlecido de haber desempellado desde el propio comienzo un papel praninente en 

estas negociaciones. Quisiera que se me permita rendir un humnaje eepecial a la 

energia y devoción del ex Representante Permanente del Reino Unido, Sir John 

Thanson, en lo tocante a iniciar y promover la labor que ha producido este proyecto 

de resolución. 
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Sir Geoffrey iiowe, Peino unido 

El proyecto de resolución se fundamenta firme-nte en la resolución 582 (1986) 

del Consejo de Seguridad y busca basarse en la importante medida que adoptó el 

Consejo al aprobar por unanimidad esa resolución el ano pasado. Se trata de un 

proyecto equilibrado que debieran poder aceptar las dos partes. Es una tragedia, 

por cierto, que una de las partes no haya aprovechado la oportunidad de paz 

ofrecida por la resolución 582 (1986). Sí, debemos preguntarnos cdroo comenzb el 

conflicto y cómo debikamos distribuir la responsabilidad) en realidad, esto se 

reconoce en el párrafo 6 de la parte dispositiva del proyecto que tenemos ante 

nosotros. Pero esto no es pretexto para demorar las medidas que tiendan a poner 

fin al derramamiento de sangre. Por ello es que el Consejo ordena una cesacibn del 

fuego obligatoria en virtud de las facultades que le confieren los ArtíCUlOS 39 

y 40 de la Carta. 

La aprobación de medidas obligatorias en virtud del Capítulo VII de la Carta 

por este Consejo dete ser un claro indicio para ambas partes. Ia comunidad 

internacional estb decidida a hacer todo lo que de ella dependa para poner fin a 

este horroroso conflicto. 

Quiero senalar particularmente la atencibn oobre la unanimidad de pareceres 

entre los miembros permanentes del Consejo de Seguridad. Al promover esta 

resolución, estamos cumpliendo con lar, responsabilidades especiales que no8 impone 

la Carta. Un caso tan claro ccmo este ha sido demasiado infrecuente en la hietocfa 

del Consejo de Seguridad, y e8 indicio alentador no s610 pata la solucí6n de arte 

conflicto sino ta@bi& para el futuro en un sentido m¿s lato. Creo que esta es una 

fecha hístárica, y estoy orgulloso de estar aquf. 

Sxhortalaos a ambas partes a que acaten escrupulosamente las diaposiciones de 

esta resoluci¿n cuidadosamente equilibrada. Desde luego, exigimos, en nombre de 

las Naciones Unidas y de la causa de la paz, que asi lo hagan. El Secretario 

General, quien es ducho en la materia, lleva una pesada carga sobre sus hombros 

como lo es velar por el acatamiento de eota resoluci6n. Nos corresponde a todos 

nosotros - a cada uno de 105 miembros de la comunidad internacional - evitar toda 

medida por la que se pueda recrudecer la tirantez en la regibn y brindar nuestro 

pleno apoyo a esta resolución. Todo Estado que no lo hiciere, o que obstare a la 

aplicaci6n de la reaolucibn asume una onerosa responsabilidad. 
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Sir Geoffrey Howe, Rgino unido 

La tirantez en el Golfo amenaza directa o indirectamente los intereses de 

muchos países y socava la estabilidad de la región en su conjunto. En particular, 

los ataquea contra barcos mercantes , en contravención del derecho internacional 

establecido, ocasionan grave preocupaci&n. Somos decididos partidarios del 

principio de la libertad de la navegación. Una vez que se haya puesto fin a los 

ataques contra buques mercantes debemos realizar esfuerzos ecipeciales para Velar 

porque no haya una reanudación y para que se invierta la corriente hacia el 

conflicto militar en el Golfo. 

Ese proyecto de resolución no es un fin sino un comienzo. Tenemos la fftme 

esperanza de que ambas partes en el conflicto respeten la autoridad del Consejo de 

Seguridad, accedan a la exigencia de cesacibn del fuego y retiro de tropas y 

cooperen con el Secretario General en un eepfritu de avenencia para lograr un 

arreglo negociado del conflicto. Si actúan de esta forma, encontrarbn aliento Y 

apoyo en la comunidad internacional. 

Pero si uno de ellos o ambos optan por demdehar las obligaciones que les 

incumben en virtud de la Carta, entonces que cl mundo escuche lo siguiente y 10 

escuche con claridad% este Consejo utilizar6 todas SUB facultades en virtud de la 

Carta para que la resoluci6,r nea eficaz. 

No eetamos aquí para tanar partido , sino para poner fin a esta guerra 

sangrienta, 

He aqui a dos paises, ambos producto ae antiguas civilísacionea, que ahora 

hacen del mundo un lugar desagradable, peligroso y avergonzado? dos pairos que 

habrán de afrontar 108 prbxfaior 50 aMe con una qeneraci6n de hijos perdida y 

enterrada. Se requerir4 otro tanto para recuperar la energia, las aptitudes, el 

amor y la risa que esos niRo podrían haber traido a PUB pueblos. 

Hoy desafiamos a los dirigentes del Iraq y del Irán a que superen su iCa Y (Iu 

orgullor a que convengan en una separación de tropas; y a que juntos lleven una paz 

duradera a sua puebloa atribulados. 

El mundo jam&s ha estado tan unido en su exigencia de que cese esta guerras de 

otra forma sue participantes no podrin permanecer en la comunidad de naciones. Pue 

eecuchen este mensaje sus destinatarios. Que lo acepten, sea oomo advertencia o 

como encarecimiento, Pero que actúen ya. 
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EL PRESIDENTE (interpretaci¿n del franc&)t Agradezco al Secretario de 

Estado de Asuntos Exteriores y del Commcnwealth del Reino Unido las amables 

palabras que dirigió a mi persona. 

Sr. SCHUL~ (Estados Unidos de Amkica) (interpretación del ingl6s)t 

Sr. Presidentet Al igual que los colegas preopinantes, acojo con beneplbcito la 

oportunidad de intervenir bajo su Presidencia. Desde el comienzo de mi país, 

nuestros dos países han mantenido relaciones estrechas y constructivas, y conozco 

en usted a un hombre que procura soluciones para los problemas y, desde luego, nos 

encontrarnO aqui hoy en busca de soluciones. 

He acudido aquí hoy por una razón apremiantes participar en una medida 

decisiva del Consejo para poner fin a la devastadora guerra entre el Irán y el 

Iraq. Jamás debió haberse iniciado ese conflicto. No debió haberse permitido que 

prosiguiera. El gobierno de mi país sencillamente no alcanza a ver de qu& forma 

pueden atenderse loo intereses del Iraq o del IrAn, ni de la comunidad 

internacional, con la prolongacibn de este conflicto peligroso y destructivo. 

En septiembre se cumplirán ocho altos de esa guerra. La sangrienta lucha ha 

durado ya mbs que la primera o la segunda guerras mundiales. Ha cobra& una 

cantidad extraordinaria de víctimas. ti8 oe 1 sill& de seres humanos - civiles y 

militares - han resultado muerto8 o heridos. Mediante ataque5 de artillería y  

aáreos se han arrasado ciudades. Se han utilizado armas qufmicas, y &stas no hacen 

distincibn entre combatiente8 y no combatiente8 , con lo que 8c afiada otro horrible 

elemento a los enormes sufcimtentos humanos. 

La5 infraestructuras econ&afcas de los dos paises eeL& en ruina. El 

conflicto ha deshilachado la trama social y cultural que une a los pueblos iraquí e 

iranf a sus formas de vida. Se han provocado graves datioe al rico patrimonio 

cultural de ambas naciones. Ninguno de 105 dos beligerantes puede ganar la guerra, 

y ambos es& destruyendo su recurso mds valiosot su juventud. 

Pese a atioe de lucha encarnizada, ninguna de las partes puede romper el tenso 

estancamiento. Su continuación y el peligro de una escalada ulterior amenasan a la 

comunidad internacional en su conjunto. El conflicto plantea nuevo8 y graves 

peligros a la estabilidad regional , al bienestar de las naciones no beligerantes YI 

ciertamente, a la paz mundial, habida cuenta del creciente número de ataques contra 

buque8 mercantes internacionales en el Colfo así como de ataquea terroristas cada 

vez ds intensos y otras formas de agresión encamfnados a Estados no beligerantes 

de la re?&. Esta enorme amenaza no puede tolerarse. 
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Sr. Schultz, EE.UU. 

Demasiados han sufrido) hay denasiado en juego. En nombre de la humanidad, en 

interds de los Estados beligerantes y de los no beligerantes de la regián, en 

nombre de la paz y la seguridad mundiales, la canunidad internacional se une hoy 

dfa para decir “Basta. Paren la guerra. Ya’. 

El Consejo de Seguridad tenis precisamente por propósito sofocar esta suerte 

de aonf licto. El proyecto de resolución que helaos de aprobar hoy constituye una 

medida vigorosa de la cmnidad internacional para lograr una ceúacibn irmediata 

del fuego y eatableaer el marco para la paz. ~1 Secretario General desempefib el 

papel crucial de oatalizar el proceso sin precedentes que condujo a la propuesta 

aprobacidn de este proycoto de resolucidn en virtud del Capitulo VII de la Carta de 

las Naoiones Unidas. Ibchort6 a los miembros permanentes del Consejo de Seguridad a 

que asumiesen sus responsabilidades especiales. Asf lo hems hecho, y el Consejo 

en su oonjunto ha funcionado oonforw al espiritu oolegial previsto por los 

fundadores de las Naciones Unidas cuando las crearon. 
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Hediante esta reeolucFÓn obligatoria la comunidad internacional procura crear 

sistemkicamente el marco para una paz equitativa y duradera, sin vencedores ni 

vencidos, sin perdida de territorio nacional de ninguno de los combatientes. La 

resolución es escrupulosamente ecu&nime. Rn consecuencia insto a los Gobiernos de 

la República del Iraq y de la República Islhaica del Ic& a que acaten plena e 

inmediatamente sus tkainos, en su propio intecds y en respuesta al claco mandato 

de la oomunidad internacional. 

La resolución exige una inmediata cesación del fuego, la interrupción de todas 

las acciones militares y el retiro sin demora de todas las fuerzas a las fronteras 

internacionalmente reconocidas. La cesolucibn tambidn inicia un proceso dz 

reconciliación exhortando a un pronto intercambio de prisioneros y a un esfuerzo 

internacional paca asistir a la reconstrucción de posguerra. La resoluci6n 

confiere una responsabilidad especial al Seocetacio General en el sentido de que 

ayude a organizar la cesación del fuego y la retirada, a despachar un equipo de 

observadores paca confirmar y supervisar la cesacibn del fuego y a vigilar la 

aplicación de otras disposiciones. Es importante adem68 setialac que la resolución 

menciona la decisión del Consejo de volverse a reunir paca considerar nuevas 

medidas paca velar por su cumplimiento. En pcimcc tdcmino y fundamentalmente debe 

ponerse fin a la matanza en forma inmediata. 

La cesoluci¿n se aprueba de conformidad con los articulo8 39 y 40 del 

Capftulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, los cuales contienen la5 

disposiciones nbs vehementes. El cumplimiento es por lo tanto obligatorio cmforme 

al dereoho internacional. La propia apcobací6n de esta cecroluci&n obligatoria es 

un paso hístbrico. No obstante su aprobaci6n es 610 un comienzo. La 

responsabilidad en cuanto al cumplimiento reside fundwentalmente en el Iraq Y el 

Irán. Estamos seguros que el Secretario General, con el apoyo de los miembros de 

este Consejo y de todos los demás Miembcai de las Naciones Unidas, habca de llcvac 

a cabo una acción eficaz paca facilitar su aplicaci6n. El Presidente Reagan ha 

asegurado al Secretarlo General su ayuda pecronal en las semana5 cruciales que no0 

esperan. El Gobierno de los Estado8 Unidos está preparado para asociarse a oteos 

gobiernos en apoyo de sus esfuerzos. 

Mi Gobierno está deo:dfda a que eeta cesoluci6n obligatoria no se convierta en 

un esfuerzo inane: arrojar.30 dudas dobce la eficacia de las Naciones Unidas COKQ 

Organización para la paz. Esperamos y  confiamos en que la decisi¿n de hoy habc& de 

ser respetada. Al propio tiempo aroyamos tambibn la aplicación decidida de medidas 

coactivas en caso de que asnbas pastes rechacen la exhortación de este Órgano. 
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Sr. Schultz, EE.UU. 

Loa Gobiernos del Iraq y el Irdn tienen la obligación para con sus pueblos, 

sus hijos y el resto del mundo, de encontrar la forma de decir si en lugar de decir 

no a esta exhortación global. Si dicen si muchas cosas son posibleo, incluyendo un 

papel de las Naciones Unidas para ayudar a mantener la paz en la regi6n. Mi 

Gobierno apoya vigorosamente tal papel de las Naciones unidas y otros esfuerzos 

internacionales encaminados a reducir la violencia y al restablecimiento de la paz, 

la estabilidad y las buenas relaciones en esta zona vital del mundo. 

Permitaseme decir una palabra sobre el parecer de mi Gobierno respecto a las 

partes en el conflicto. En el pasado hemos tenido serias diferencias tanto con 

Iraq como con el Irán. Ahora mantenemos buenas relaciones con el Iraq. Tenemos 

serias preocupaciones sobre las políticas y prbticas del Gobierno irani allende 

sus fronteras. ~1 tiempo que respetamos el derecho del pueblo irani a determinar 

su propia fo:ma de gobierno, los actos del Gobierno de Teherán - incluyendo el 

apoyo a actividades terroristas - son hostiles a los intereses de nuestro país y de 

nuestros ciudadanos arf como a los de otros paises y sus ciudadanos. seguiAs 

dispuestos y deseosos de debatir con el Irán los serios problemas que continúan 

dividi&ndonos. Una respuesta positiva del Ir&n a esta resoluci¿n y la terminación 

de acciones agresivas en contra 3e otros Estados y sus ciudadanos sería una gran 

contribuci6n que permitiría una relación bilateral mutuamente beneficiosa en el 

futuro. 

Al aprobar esta resoluci¿n la comunidad internacional de un decidido paso 

adelante. Juntos debemos proseguir esta accián oon otros pacos detersfnador hasta 

que nuestros objetivos de paz y estabilidad en el golfo se hayan alcanzado. Si 

alguna vez hubo necesidad de que el Consejo de .Seguridad y las Naciones Unidas 

actuaran, esta es la ocasi&n. Tenemos la oportunidad de alcanzar el objetivo 

fundamental para el cual fue credo el sistema de las Naciones Unidart resolver un 

quebrantamiento importante de la paz que pone en peligro la estabilidad y bienestar 

econkico de nuestra comunidad global. 

Para concluir, apoyamos la resoluci¿n que está ante nosotros porque es nuestra 

responsabilidad como miembros permanentes del Consejo de seguridad tratar de hallar 

5oluciones pacff icas a loa conflictos violentos. La apoyamos porque tiene en 

cuenta, en forma ecuánime y  global, los intereses tanto del Ir6n como de Iraq. 

Esta resolución es antihilica y en pro de la paz. La guerra debe ce5ar. La 

reconciliacibn debe corllenzac. 
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EL PRRSIUERTE (interpretación âel franc6s)t Agradezco al Secretario ae 

Estado de los Estados Unidos de tirica lea nuy amables palabras que 1~ dirigí& 

Sr. GENSCRRR (República Federal de Alemania) (inte9zprataci¿n do1 tsxto 

inglds facilitado por la delegacidn ael dicurso pronuaciado en aledn): 

Li. Presidente; Permitaseme en primer lugar hacerle presente mis sinaeras 

felicitaciones por haber asumido la Prwidencia del Consejo de Seguridad. La 

amistad y  cooperación entre Francia y la República Federal de Alemania son 

ejemplares. Constituyen el basamento del desarrollo de nuestra comunidad europea. 

Es una circunstancia feliz que el Consejo de Seguridad desempene hoy su gran 

responsabilidad en pro de la paz bajo su Presidencia. 

Tambi¿n quiero hacer presente mí agradecimiento a su predece5or, el 

Representante Permanente del Congo, pafs con el que tenemos vinculos amistosos, por 

la forma capas en que dirigí6 las cuestiones del Consejo durante el 5~15 de junio. 

La tarea principal del Ccnsejo de Seguridad conforme a la Carta es santener la 

paz mundial. Con este fin 542 le han conferido amplios @eres que debe poner en 

juego para cumplir con 5u responsabilidad. El Coneejo lleva hoy a Cabo esa tacea 

para tratar de poner fin a una guerra que ha causado gran sufrimiento a las 

naciones interesadas y  que puede arrastrar al mundo a una catAstrofe at gran 

magnitud. 

ta amsrga y  reuiprosamsntt destructiva guerra entre al Iraq y  el Ir/n ha 

perdurado durante casi siete aRos. Mi psis ha oondtnsda asta guarra trágica desde 

su mf580 comienzo. bssdt entonces he-8 asistido a la aisaa uon gran 

prtocupaoión. Uucha gente ha pscdido la vídar armas químicas abominables se han 

utilisadoy se han trrofa¿lo bosbas sobra poblsciones civiles. Mb55 naoionts eoth 

llevando a cabo grandes 5acrifioio5 materiales que soh 5umemente perjudiaiales para 

su futuro. 

ta conatantt escalada de asta querra# que ee he intensificado especialmente en 

las últimss atmtnts, es una creciente amenaza para la paz y  15 seguridad 

internac imales. En eswzial se ve seriamente afectado el trifico marftimo en el 

Golfo. Eeto tambib conlleva grandes peligros de que el conflicto se amplíe. 

Por lo tanto se necesits un signo claro. NO debe permitirse que el conflicto se 

de5bordet otra5 Potencia5 no deben ser arrastradas a e5te peligroso remolino. La 

región del Golfo y sus Estados necesitan estabilidad. 
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Sr. Genscher, República 
Federal de Alemania 

La politiaa ewtkriot de la Repúbliaa Federal de Alemania va emaminada primero 

y prinaipalmente a la salvaguardia de la paz, Para nosotros la guerra y el uso de 

la furraa no son medios aaeptablee de alcanear fines políticos. Estamos plenamente 

convenaidos de *Iue esto debe apliaarse en tadas partes, incluyendo la guerra entre 

el Iraq y el Irh. 
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Sr. Genscher, República 
Federal de Alemania 

Un cese inmediato del conflicto militar redundar4 en beneficio de estas dos 

grande8 y  antiguae naciones civilizadas, con las que mantenemos estrechas 

relaciones de amistad, pero no sólo en su propio inter8s. bebe detenerse la guerra 

tan rdpidamente como aea posible? debe encontrarse una solución polftica al 

conflicto subyacente. 

El Consejo de Seguridad estd llamado a desempefiar un esfuerzo decidido y  

constructivo para poner fin a la guerra y  para echar loa fundamentos de una 

solución amplia, justa y  duradera, por medios pacificos. 

Sn este sentido, la Declaración de Venecia, emitida en mayo de este ano, 

exhortá a las partes en el aonflicto a que cesaran sus hostiliades. 

Los miembros de la Comunidad Europea - cuatro de ellos actualmente miembros 

del Conse jo de SeguriQd - reiteraron esa exhortación en su declaracidn de 

Copenhague del 13 de julio. Como vecinos de la regidn del sudoeste asidtico, 

nosotros los europeos tenemos un interde inmediato en una soluci6n negociada 

del conflicto. Lo recalca mi participación en la reunión de hoy del Consejo 

de Seguridad. 

Como q iesnbro no permanente del Consejo de Seguridad apoyanos la iniciativa de 

los cinco miembros permnentes que finalmente ha surgido. En eeta unidad 

advertimor una tendencia alentadora que permitir& que el Conwjo de Seguridad asuma 

8~8 re8gon8abilidade8 de una manera aáe efectiva en pro de la paz mundial. 

Conridetams tuab% que esta oooperaai¿n constituye un paro importante en el 

foaento conjunto y  en la responsabilidad cooperativa para la par entre Oriente y  

Oocidente. Esperanos que e8ta oooperaohh tenga influenaía favorable para lograr 

solucione8 tambi¿n en otro8 oonflfctoe regionales. 

Col00 Winí8tro de Relaciones Exteriores de un psis amigo del suyo, 

Sr. Presidente, permitame expresar la esperanza de que tras el quebrantamiento de 

la8 relacione8 dfpladtícas, el futuro de las preocupaciones diplomkticas 8e 

s6lucfone de manera responsable, de acuerdo con las norma8 reconocidas del derecho 

internacional. 

No cabe duda de que Sb10 con la undnime voluntad del Consejo será posible, a 

la larga, que &te asuma sus responsabilidades. Los miembros no parmanantes del 

Consejo de Seguridad también pueden awrtat una importante contribuci6n. 
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Sr. Genscher, República 
Federal de Alemania 

La República Federal de Alexmia, que desde el principio mantiene una estricta 

neutralidad en la guerra entre el Irán y el Iraq< sobrelleva hasta donde lo 

permiten sus posibilidades la responsabilidad como miembro no permanente del 

Consejo de Seguridad. Por lo tanto, ha estado en contacto con ambas partes en el 

aonflictot y aquí, en el Consejo de Seguridad, tan pronto como ha sido posible, 

colaboró en la elaboracibn del proyecto de resolución que tenemos en estudio. 

Esta resolución es 8610 la tercera en la vida de las Naciones Unidas que agota 

todas las medidas previstas en la Carta. Por primerisima vez el Consejo de 

seguridad está decidiendo en forma vinculante un cese de hostilidades y la retirada 

de las tropas. Por lo tanto, esta resoluci¿n ocupará un lugar especial en la 

historia de las Naciones Unidas y del Consejo de Seguridad. 

A nuestro juicio, esto hace sumamente necesario que tal resolución fundamental 

tenga en cuenta los legítimos intereses de ambas partes. El Consejo de Seguridad 

actúa asimismo en su propio interás al tratar de garantizar que sus resoluciones 

revelen el necesario grado de equilibrio, imparcialidad y equidad. 

Ninguna de las partes debe disponer de argumentos que le permitan defender su 

actitud de no contribuir a la aplicación de una resolución y acusar al Consejo de 

Seguridad de ser parcial. 

Advertimos en el proyecto de resolucibn nuevos elementos importantes, capaces 

de allanar el camino para una solución pacífica del conflfcto mediante la 

negociación. Eato se aplíoa eapecfahente al asgacto de clarificar ta cuaatián de 

qui¿n es aulpabLe de la guerra0 de los dafios de guerra y de la seguridad regional. 

Conrideranm gue este llamamiento para el aaae de las hostilidades y de la retirada 

de las tropas es imperativo y ertá de conformidad con la Carta. Apoyamos el 

mandato que ee le oonfiera al Secretario General para que estudie las posibilídades 

de la reconstruccfán. 

Re aquí por qub votaremos afismatfvamente el proyecto de resolución, Quedamos 

agradecidos de que haya sido posible complementar el texto original con alguna5 

propuestas que se han formulado dentro del Consejo de Seguridad y que han mejorado 

el texto. 

El cese de las hostilidades, el fin de las acciones militares y la retirada de 

lae tropas no pueden tener lugar simultáneamentet todo ello se realizar8 en forma 

sucesiva. Es para mf importante y urgent@ que en cuanto sea aprobada esta 

tesoluci¿n se silencien loe armamentos de ambas parte5 y que, sin ningún tipo de 

condicionamiento, se detenga el derramamiento de sangre en primer lugar. 
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Sr. Genscher, República 
Federal de Alemania 

Al mismo tiempo, y de manera inequfvoca, ambas partes deben dejar en claro que 

cesardn todos loe ataques sobre los buques del Golfo, independientemente de su 

nacionalidad, eli<ainando así el peligro de la extensión del conflicto. 

Eso hard poeible que el Secretario General de las Naciones Unidas consulte con 

ambas partes, y en contacto con ellas decida sobre la observancia necesaria de 

todos los otros aspectos de la resolucibn. 

A nuestro jufcio, el objetivo de esta resolución es poner fin al derramamiento 

de sangre y facilitar la solución negociada para ambas partes. 

Desde nuestro punto de vista , el proyecto de resolución debe servir para 

fortalecer las gestiones del Secretario General, que merecen todo nuestro homenaje 

por haber obtenido la confianza de ambas partes. 

Tenemos gran respeto por la habilidad diplomitica y la condición de estadista 

del Secretario General. Ha puesto de manifiesto capacidad para convencer a ambas 

partes, que tienen tanto en conflicto , con su imparcialidad, su confianza y su 

comprensi¿n, por el hecho de haber sido escuchado por ambas partes y, por lo menos 

en algunos periodoe, haber logrado limitación de las hostilidades. Es importante 

que esos esfuerzos del Secretario General nos acerquen a una paz aut/ntica. El 

Secretario general ya establecid planes para una solución gradual y global. ~1 

Consejo de Seguridad y ambas partes en el conflicto deben ahora permitir que el 

Secretario General pueda continuar. 

Formulamos un llamamiento a los dera& paises para que hagan gala de la mayor 

wderación. Resulta importante garantizar que no será exacerbada la actual 

tirantez existente en la regi&n. Con asta resolución la comunidad internacional ha 

tratado de aportar una contribución sin precedentes hacía una solución pacifica del 

oonflfcto. Este objetivo ha de ser el punto central de todas las medidas que se 

adopten con posterioridad. Resulta imperativo tomar medidas comunes en aras de la 

paz; es iraperativo dar al mundo un ejemplo de la nueva concepcibn de la 

responsabilidad global para la paz y el fortalecimiento del papel de las Naciones 

Unidas y de su Secretario General. 

El PRESIDENTE (interpretación del francis) t Agradezco al Vicecanciller y 

Ministro de Relaciones Exteriores de la Repúbiica Federal de Alemania las amables 

palabras que me ha dirigido. 
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Sr. ANDRbTI (Italia) (interpretacf¿n del franc6s)r Sr. Presidentes Es 

para ai nativo de gran eatisfaoción verle dirigir los trabajos del Consejo de 

Seguridad. Estoy seguro de que sus dotes y  su experiencia serdn de gran ayuda psra 

el conaejo de aquridad durante sus deliberaciones. 

Aprovecho esta oportunidad pata agradecer a su predecesor ,. el Represent te 

Permnente de la Repúbliea Popular del Congo, la habfifdad y  el sentido Político de 

que ha heoho gala al dirigir los trabajos 9el Consejo de Seguridad durante el mes 

de. junio. 

Con clara conoienaia de sus responsabilidades, mi delegación se apresta a 

ewprecrar su punto de vieta sobre la guerra que continúa librdndoee entre el Irbn y  

el Iraq. 
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Sr, Andreotti, Italia 

Eata guerra aiin contintia despu& de siete anos. Su duracióa es mayor que la 

de tcdos los conflictos que ha conocido nuestra dpaca, y se ha llegado a un 

estancamiento cuyo resultado es una guerra de posiciones en la que a los efectos 

destructivos de la tecnologfa actual se agregan los horrores y la miseria que 

caracterizaron a la Primera Guerra Mundial. 

Esta guerra reúne, en los hechos, todo lo peor que tuvieron los conflictos 

anteriores. Una vez mih sano8 testigos de bcinbardeos indiscriminados contra zonas 

civiles; una ves 6s asistimos al empleo de agentes quimicos cuya prohibición nos 

había parecido que representaba una conquista importante y preciosa de la 

civilización, ya que este tipo de armas no se empleó ni siquiera durante la Segunda 

Guerra Mundial. 

En esta situación trágica nos golpean notablemente dos hechos: el primero es 

que la guerra sigue aunque no haya reivindicaciones especificas de los 

beligerantes, en especial en la esfera territoriali el segundo es que desde el 

canienzo del conflicto la comunidad internacional no ha podido encontrar medios 

eficaces para poner fin a las hostilidades. Y una de las contradicciones mbs 

evidentes en la actualidad la constituye el ver que una parte importante de la 

opinibn pública internacional se preocupa mbs por los efectos negativos del 

conflicto sobre el comercio y los envios de petrbleo que por su costo en tbrminos 

de muertos, heridos y sufrimiento de las poblaciones. 

Adenjs, siempre esti presente el peligro de que el pesa del conflicto se 

desplace a otros sectores y se extienda a las regiones vecines. Justamente le 

preocupacf6n que nos despierta la perspectiva de la referida extensibn, junto con 

los peligros derivados de las iniciativas que se puedan tasar para garantirar, nr6s 

al14 del marco de las NaCiOnes Unidas, la seguridad y los intereses de tal o cual 

Estrdo es lo que nos lleva a brindar todo nuestro apoyo a un proyecto de resoluci&n 

cm el que tenemae delante, que se inspira explícitamente en las disposiciones del 

Capitulo VII de la Carta. Este llamamiento es, para nosotros, la demostracibn de 

que se quiere dar valor a la imagen de las Naciones Unidas y destacar con fuerza su 

papel en el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales. 

ES juatamsnte por ello que estamos reunidos aqui. 
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El Consejo de Seguridad 8e ha ocupado de este conflicto en numerosas 

oportunidades. Lo ha hecho siempre sin Éxito en razt5n del enfoque diferente que ha 

ma;ltenido en su5 iniciativas anteriores. Por tanto continúan las operaciones 

militares. Casi todos los días recibimoa informacionee inquietantrs respecto de 

nuevas víctimas civiles, victimas inccentes de la violencia, o aun del empleo de 

arma8 quimicas. Justamente en estos dias han sido hosp!talizadas en Rama persona8 

jóvenes inocentes que fueron alcanzadas por estas armas atroces. Lo5 aspectos 

tragicoa e ilicitos de la guerra han sido objeto de averiguaciones e inspecciOne5, 

y se han expresado condenaciones. 

Pero, Lde qu6 sirve condenar tal o cual acto, por inadmisible u odioso que 

sea, si no ae llega 4 poner fin al conflicto en que se origina esa violencia? 

El objetivo de nuestra Organización ea mantener la paz. La Carta obliga a que 

los Estad08 Miembros reauelvan 8~8 controversias por medios pacificos. Es 

neceBario, claro, condenar por su nombre tal o cual gesto de violencia esptcff íca. 

De toda modos, la verdadera decieión que nos corresponde tunar es la de condenar 

el de5encadenamicnto y la continuacibn de la guerra, tanto mbs cuanto que ha dejado 

de relacionarse con una finalidad realista y bien definida. En este sentido Italia 

ae ha expresado de una manera muy clara junto con los deds países miembros de la 

Ccmwnidad Eurqea. 

NOIS parece que ha llagado al maaento de dar un pnso adelanta, un paso m6r 

concreto en raltoibn con lo que tt ha htcho en el pasado. por tanto, hemus acogido 

favorablemente el llamamiento lanzado en enero último por el Stcrtttrio Gtntrtl tn 

el Constjo dt Stguridsd, y en especial a BUI) cinco miembros ptrmantntts, ptra que 
el Consejo busque el constnso ntctstrio para poner fin 8 ettt conflicto tragico. 

El proyecto dt resolución qus ttntlpos ante nosotros es el rttultado de la 

concertsci6n larga y diffcfl que ha venido teniendo lugar en 105 últimos mebes 

primero entre loe miembros permanentes del Consejo, en un procedimiento que no debe 

trensformaret en regla pero que la canplejidad extrema del problema y la 

importancia de lo que tstd en juego pueden juecificar por esta vez. Este prOpCt0, 

a nuestr6 juicio, trata de dar respuesta a algunas exigencias fundamentales. Tiene 

en cuenta, en le medida de lo posible, las poericionts políticas de fondo de 106 

Estado5 parte8 en el conflictot acuerda toda la importancia que se merece al 

problema de la seguridad de 105 Estados de la regi6nt permite reiniciar las 
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acciones del Secretario General, que goza de todo nuestro apoyo y nuestra 

conf ianaa. En nuestra @ni&, las disposiciones relativas a los aspectos 

humanitarios del conflicto, tales cano el problema de los prisioneros de guerra y 

el de la vasta col%oraciá, internacional necesaria para la reconstrxoi~ de las 

sonas afectadas por el conflicto, tienen igual importancia. Y deseo a este 

respecto dejar constancia aqui del compruaiso que mi pais tana desde ahora de 

participar en esta tarea, siempre que la situación lo permita, de manera concreta y 

significativa. 

El conflicto entre el Irbn y el Iraq constituye un quebrantamiento de la paz 

que atenta contra la seguridad de toda la regibn y es el origen de la violaci6n 

grave y reiterada de normas fundamentales del derecho internacional, ya sea del 

Artículo 2 de la Carta de nuestra Organización, del Protocolo de Ginebra de 1925, 

de la Cuarta Convención de Ginebra de 1949 o de las normas que regulan la libertad 

de nsvrgación. 

Eeth claro ahora - y la canunidad internacional de& ser unininre a este 

respacto - que es necesario poner fin a este estado de coaas. MI pafs mantiene, 

tanto cm el Irin cano can el Iraq, relaciones estrechas de amistad y de respeto 

mutuo. Por tanto, nuestro juicio eB objetivo c imparcial. Al misa0 tiempo, Italia 

no se puede sustraer á la responsabilidad que le incumbe ccmo miembro del Consejo 

de Seguridad. Los acantecimientor demuestran qLe el Irin y  el íraq no son c8paceS 

de llegar a los aauerdoa necerarior, para poner fin 8 las hostilidades y  

cmpraetcrsc en al camino de la paz. Por ende, corresponde a la cawnidad 

internacional y, en bu nombre , al Consejo de Seguridad, utilisar los mdios 

previstos por la Carta para restablecer una paz justa y  equitativa en una situacibn 

que UmtItitUye una aawnaza grave y  cada vez niayoc para la seguridad internacional. 

El Consejo de Seguridad tiene el derecho de esperar que las partee cooperen 

plenamente, de buena fe y sin condicionee con el Secretario General. Sí quiere ser 

eficaz, de talos m~lo5, este lanzamiento que suscribimos sin reservas debe ir 

scanpatíado por nuestra plena disposicibn a actuar dentro del marco de las 

disposiciones del Capitulo VII, cuyos articuloe menciona, directa o indirectamente, 

el proyecto de resolucibn. 

Sa nos invita a pronunciarnos sobre un conjunto de principias que podrian 

constituirse en decisivos en la medida en que , con la ayuda de Dios y la buena 

voluntad de loe hunbree, desencadenaran el proceso que lleve a la paz. 
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Es por asta8 razohes que mi delogaai6n apayara el proyecto de resolución, aaf 

cmao lo que se haga en consecuencia. 

El PRESIDENTE (interpretación del francbe) t Agradezoo al Ministro de 

Relacionas Exteriores de Ital!.s las palabras tan amablea que ma ha dirigido. 

Sr. GBEHO (Ghana) (interpretacián del inglés) I Sr. Presidente: 

La delegac& de Ghana desea darle la bienvenida a esta reunibr del Consejo de 

Seguridad. Su larga historia de servicio polftioo a Francia es bien oonooida y 

rewrenciada por todos nonotros. saiwmoa que empleara en nueiatras delicada8 

deliberaciones de hoy toda au sabiduria y su habilidad diplapdtiaa. Mi delegaci6n 

le expresa sun buenos augurio6 en esta pesada tarea. 

Tsabibn deseo extender al Bmbajador Adouki, del Congo, Ir5 felicitrcionea de 

ii delegaci6n por el bxito que logr6 en la direccibi de loo trabajoa da1 CCnSejo 

durante el mes de junio. 
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El Consejo de Seguridad se ha vuelto a reunir para considerar la guerra entre 

el Irán y el Iraq, guerra que ha causado tragedias y sufrimientos indecibles a los 

pueblos de dos paises amigos , Estados Miembros no 8610 de las Naciones Unidas sino 

tambi8n del Movimiento de los PaiBes No Alineados, a cuyas organizaciones pertenece 

Ghana. Por consiguiente, mi delegación estd dispuesta a participar en las 

deliberaciones con responsabilidad y justicia para ambas partes, de modo que la 

tragedia da la guerra pueda terminar lo antes posible. 

Hoy nos reunimos cm la triste percepcián de la angustia y el trauma que asta 

guerra impone no 8610 a los beligerantes sino también a los países vecinos de la 

región. La comunidad internacional se ha visto tiligada a ser testigo de muertes Y 

destrucción innecesarias y a gran escala. En estas circunstancias, estfmsmos que 

ha llegado el manento de qlle el Consejo recurra a toda su sabiduría y capacidad 

para poder cerrar este capítulo tan doloroso de la historia del Irán y al Iraq. 

En esta sentido cabe recordar que las resoluciones antaríores del Consejo de 

Seguridad, especialmente la resolución 582 (19861, aprobada el 24 de febrero 

de 1986, han tenido muy poco o ningún impacto en el confiicto, aun CuSbdO el 

consenso se mostr6 claramente a favor de poner fin a la guerra. LOQ peíses mejor 

ubicados para influenciar a ambas partes y encaminarlas hacia la paz han tanado 

partido abiertamente y han proporcionado los recursos mcesarfos para continuar la 

guerra a pesar da las resoluciones del Consejo de 8eguridad. 

Por lo tanto, es justo que se haya convocado al Consejo de 8eguridrd en estos 

atananta cm la urgencia y  la renovada detarminacidn necessriss para aonsiderrr loa 

medios y arbitrios para poner tdraíno a la guerra. Fíelas a nuestro aargromiso con 

la Carta y sus principios, la delegacih de Ghana se cmplace en perticipar en el 

aCtUa1 %Qbete y  en dar su apoyo ã la 8ctwl iniciativa. Aprovecho este coyuntura 

para hacer constar en actas nuestra gratttud para can los miembros parmmentes del 

Consejo por haber emprendido una tarea colectiva e histbica que fínalmnte ha 

peraítido a este 6rgano reunirse con mayor daterminacián qué nunca para poner 

thaino al conflicto entre al Irbn y sl Xraq. 

Debe recordarse que en muchas declaraciones formuladas recientemente por mi 

delegacf6n Qn tl Consejo hemos expresado gran inquietud por la imagen lanrntable 

que éste sigue proyectando sobre muchos temas, debido a la constante reticencia 



Espafiol 
GWb/pb 

S/PV. 2750 
-37- 

Sr. Gbeho, Ghana 

de algunos de sus miembros m88 poderosos a actuar de conformidad con la Carta a 

fin de haoer realidad 2 forma inequívoca la paz y  la seguridad internacionales. 

Por eso ob8ervamo8 con gran alivio y  esperanza que 88 produce una excepcibn a esta 

prictica y apoyamos con gusto la actual iniciativa. No importan cuSle8 sean 8138 

CirCUn8tencia8, la guerra destruye vida8 y  propiedades y  provcK!a enormes 

sufrimientos y  miaerfa a los pueblo8 y  las naciones. Sc510 por e8tO8 motivos, si 

no por otro8, toda8 las guerras deben terminar y  no hay por qu6 hacer una excepción 

con la que sostienen actualmente el Ir& y  el Iraq. NOS satisface ser parte8 de la 

nueva iniciativa del Consejo que, esperamos , realce la reputación del Consejo. 

Dasde que la delegacfá, de Ghana comenzó a participar en la8 negociaciones que 

produjeron el actual proyecto de resolución que examina el Consejo de Seguridad, 

hemos adaptado la posicfbl de que se podría dar una mejor garantía para la 

terminaci6n de la guerra si el Con8ejo mostra8e tanta imparcialidad como firmeza en 

8~8 decisionee al respe!cto. ~08 hemos moetrado tambidn sensible8 al hecho de que 

las parte8 del conflicto son Estado8 miembros del Movimiento de lo8 Países No 

Alineados. No podemos esconder nuestra satisfaccián de que, gracias a la 

tolerancia y la caaprensión dtmoetradas por los miembros del Consejo, el proyecto 

de rtsolucibr que ahora examina cl Consejo de Seguridad es el que mejor rtprtstnta 

en loe últimos titmpw el constn60 internacional sobre la guerra. Aunque no 

responda a todas la8 inquietudes legitimas que puedan plantearse, lo apoyaremos 

porque e8 lo mejor que puede producir el Concejo en c8tot maoentoe. Le dtltgacíbn 

de Ghana apina crtegbrfcaanntc que hay que poner fín a la guenra y que dtkn 

iniCiclr5t símult6neamtnte la8 negociaciones bajo loe auepicfoe de 18s Naciones 

Unidas para lograr una paz justa y duradera no 6610 para las partes en tl Conflicto 

sino para toda la subregibn. 

El conflicto entre el Irin y  el Iraq ha durado demasíado y  ha consumido 

demaofsdoe rtcur8ot de smbas partes. ES un& guerra que nunca debi6 trtallar en 

primer lugar y  su continuación no interesa ã nadie. Durante loa siete 8fios de tttt 

guerra, los requisitoe del derecho humanitario internacional y  la8 norma8 que 

regulan la conducta de loe Estado8 en tiempo de guerra han sido violados de mantra 

brutal y  reiterada. Estas víolacionts han extendido el ef3CenariO de muerte Y 

destruccibn más allá del frente de batalla a las aldeas, pueblos, ciudades, centro8 
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de poblacibl civil y a las rutas del comercio internacional. El gas mostaza y 

otras armas qufmicas se han utilizado ccn frecuencia premeditada. Se ha hecho caso 

aniso en forma perniciosa del mandato de humar.izar la guerra, surgido de una amarga 

experiencia que hizo cristalizar la ley que prohibía el uso de gases asfixiantes o 

armas biolbgieas y neuroY6gicas en el Protocolo de Ginebra de 1925. Corresponde en 

estas circunstancias al Consejo de Seguridad hacer talo lo posible por poner fin a 

la guerra y encontrar una solucibn global, justa y duradera del conflicto. 

Permítaseme aprovechar tambi&n esta oportunidad para expresar la cpinión de mi 

delegaci6n en el sentido de que el Protocolo de Ginebra que he mencionado ha dejado 

de ser eficaz y de que quizis sea el momento de que las Nacforws Unidas redoblen 

sus esfuerzos para revisarlo y tapar sus numerosas brechas. 

El proyecto de resolución que examinamos constituye un canpromieo entra talos 

los miembros del Consejo y, como tal, es canprensible que no sea lo directo que 

pcdrfa ser en algunas de sus partes m&s importantes. Por consiguiente, de 

conformidad ccn nuestros principios y con toda humildad, permftaseme senalar la 

fnterpretaci6n de mi delegación scbre algunas de su6 disposiciones claves. 

En primer lugar, la delegacibr de Ghana apoya categtkícalhnte la denwula de 

una cesación del fuego asf cano de tcdas las delde actividades militares en el 

conflicto entre el Ir& y el Iraq, pero también interpretamos pa el texto empleado 

en este proyecto de resoluci6n que estas mdídas necesarias no son ds que un 

primer paso hacia un arreglo negociado del conflicto. Ambos requirítos 8on ruy 

importantes y  el Consejo de Seguridad tiene que aatunir un’ papel en su 

cumplimiento. Si nos concentramor en uno a expenekaa de otro, en nuestra cpíntbr 

oembrarfrmos la semilla del fracaso da nuestra intervencí¿n. 

Mí delegac entiende que todos 1~16 elemento6 de la actual rem3luciócr 

ron parte integral del curso tendiente a lograr una paz negociada mediante la 

mdfacfán del Secretario General, ccmo es el mandato del Consejo de Seguridad. 

En efecto, los requisitos estipuladca en loe pirrafoo 1 y 3 de la parte dispcsítiva 

deben - y 0610 pueden - interpretarse en concordancía con los pArrafo 2 y 4 para 

que las partes en el conflicto logren una soluci&n positiva y duradera. 

En segundo lugar, el Consejo de Segurfdad no debe ignorar las circunetanciae 

diffciles y reales que imperan en la región cuando apruebe el proyecto de 

resolución. El objetivo del Consejo o de cualquiera de sus miembros, según lo 
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entiende mi delegaci&n, comiste en aliviar la tirantez en la regibr y no en 

8gravarla inneuerariamnte. De hecho, el pirrsfo 5 de 1s parte dispositiva del 

proyatato de resoluaión exhorta expresamente a todoe loa de& Eetsdos a que ejerzan 

la tixi- acderaci¿m y se abstengan de cualquier acto que pueda redundar en una 

mayor intensifioacibn y ampliacibn del conflicto. Por oonsiguiente, en lo que se 

refiere 8 la delegao& de Ghana, la reaoluci6n que apruebe hoy el Carsejo no debe 

aanstituir en forma alguna la baee de una agreeih prewditada o una acci6n 

unilsterel por perte da ningún Retado o grupo de Estados o grandes Potermias uontra 

el IrAn 0 el Iraq. Toda -dide carrplementarfa que 8e1 requiera tras la rprobscfh 

del actual proyeato de reaolucián dehe formularse dentro del marco de las HaciofWS 

Unidas y debe 8er examinada y oonvenída en primer luqar en el seno del Conxejo 

de Seguridad. 
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Seria muy lamentable que loa actuales esfuerzos del Consejo se interpretasen 

en el sentido de que permiten, aunque sea en forma indirecta, que cualquier Miembro 

de las Naciones Unidas puede adoptar medidas punitivas con objeto de pacificar la 

regi6n. No pcdemos permitir soluciones impuestas unilateralmente, asf cano que se 

Otorgue 8 Cualquier Estado fuera de la dgida del Consejo de Seguridad mandato 

alguno para que lleve a cabo una accián concertada. 

En tercer lugar, la delegación de Ghana entiende que la determinación de la 

responsabilidad del conflicto, de conformidad con los procedimientos mencionados en 

el proyecto de resolución, habrd de lograrse en forma expeditiva, y que se tendri 

en cuenta el resultado en la asignación de recursos para la reconstruccibl que Se 

lleve a cabo despuis de la cesscibn de las hostilidades. Estimsmos que esa 

determinaci6n y sus consecuencias no 8610 constituirán un acto de justicia, sino 

que serbn un precedente muy útil en lo tocante a determinar futuros actos de 

agresión por cualquier psis. 

En cuarto lugar, mi delegación desea poner de relieve que el Conse jo reconoCe 

la magnitud de los danos que la guerra ha ocasionado a ambas partes y la necesidad 

de proceder 8 la reconstrucción con la asistencia internacional apropiada. 

Estimamos que un caopraniso inequfvcco en ese sentido debe persuadir a las partes 

de que renuncien a las armas y se acerquen a la mCsa de negociación. La delegación 

de Ghand estima que ese canpraniso para la reconstrucci¿h e8 real y no un simple 

deseo. Trmbiin esperamcs que, despu6s del estudio enwgrdo a los expertcm auetca 

de 18 cuestión de la reccnrtruccíón, las gr8ndes Potencies en erpecial gongan 

recursos cmoiderablee 8 dirgosícibr de rmbas partes, especialmente en vista de la 

necesidad de indemnizar a la parte que se determine caoo victima de un reto de 

ágresih. Expresamos esta cpinibn no para imponer una crrga 8 las grandes 

Potencias, sino porque reconccemos que la coraunidad internacional tambfki tiene que 

pagar el precio de poner fin a esta infortunada guerraa esto es parte & la 

responsabilidad que deben reconwer los miembros del Consejo si queremos que las 

palabras que se expresan en este &rgano tengan algún sentido en tales 

circunstanciae. 

Habida cuenta de esas consideraciones, mi delegacibn opina que no 8610 a los 

beligerantes en el conflicto - el Ir6n y el Iraq - incumbe la responsabilidad por 

el logro de 10s objetivos del proyecto de resolucibn, sino tambidn a los Estados 

miembros del Consejo de Seguridad , a quienes se ha pedido que resuelvan esta crisis 
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CCXI sabiduría, firmeza y  justicia. Mi delegaci6n insta a ambas partes en 

partiaular a que aproveohen los medios que les brinda el actual proyecto de 

resoluoi6n para que ocupetren en la realizaciih de negociaciones tendiente8 al logro 

de un arreglo amplio, justo y duradero del conflicto. El precio por insistir en la 

aceptacibn de las condicionas de una sola de las partea para poner fin a la guerra 

es demasiado costodo en tdrminos materiales y humanos cano para ser aceptable. 

En esta imensa tragedia no debe haber vencedor ni vencido. En todo caso, 

todos saldremos perdiendo cano resultado de las peligrosas proporciones que el 

obnf licto ha alcanzado hasta ahora. La paz est4 a nuestro alcance8 alcancbmosla 

por un mundo mejor . 

El PRESIDENTE (interpretación del francds) t Agradezco al representante 

de Ghana las amebles palabras que me ha dirigido. 

Sr. ZUZE (Zambia) (interpretación del ing 8) : Sr. Presidente: 

En nombre de la delegacih de Zambia des.0 felicitarlo muy aincerauutnte por ocupar 

Francia la Presidencia del Consejo de Seguridad durante el mus de julio y por la 

forma tan hábil en que el Bmbajrdor Blanc dirigib las delicadas consultas en torno 

al asunto que el Consejo tiene a su conaideraci6n. 

TaIPbián deseo encaniar a su predecesor, mi hermano y  colega, el mbejador 

Martín Adoukl, de la mpbblica del Congo, por la forma tan inspireda en que dirigí6 

las lsborea del Consejo durante el IWM de junio. 

El conflicto entre el Irin y el Iraq, ambos miembros del Moviaíento de loa 

Fdaea No Alineados, ea motivo do gren preocupacián pare al pafa. Lod l afuerzoa de 

la Organizrcf&n de la Conferencia Ialimíca, del Hwimiento de loe Paises No 

Alineado6 y da las Naciones Unidas no han modificado la aítuacfbn de este insensato 

y despiadado ba!io de sangre. NQsOtrOS, en la delegacih de Zambia, no conocemos de 

otra guerra en la historia de loe conflictos entre naciones que haya sido 

alimentada por objetivos op6racfonalea tan carentes de aígniffcado. Sfzaoa testigae 

de una situacfbn que se psrpetda por sí sola y que no es estimulada ~16s que por el 

deseo de ambas partea de saldar cuentas. 

Una de las pertes en el conflicto ha hecho caso amfro de las reiteradas 

exhortaciones de la canunidad internacional a ambos pafaes para que cooperen con 

la8 Naciones Unidas en sus esfuerzos por encontrar un arreglo amplio justo y 

duradero del conflicto. 
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La situecihn reinante en el Golfo cano consecuencia de este sangrk;ïnto 

conflicto ha intensificado la tirantez en la regibn, y actualmente plantea una 

grave amenaza para la pa?. y la seguridad internacionales. Por consiguiente, 

correspon& al Consejo de Seguridad, en el desempeno de su responsabilidad 

fundamental en virtud de la Carta - la de mantener la paz y la seguridad 

internacionales - hacer todo lo posible por poner tkmino a la guerra. No PodemOS 

ni debemos permitir que el oonflicto se prolongue indefinidamente. Todos loe 

esfuerzos tendiente8 a poner fin a la guerra benefician al Irbn y al Iraq, asf CaaO 

a la canunidad internacional en su conjunto. La ceeaci&n de la guerra entre el 

Iraq y el Irbn no 8610 brindaría paz y estabilidad a la regi&n, sino que tambidn 

garantizaria la libertad de navegaci6n en el Golfo. 

El proyecto de resoluci6n que el Consejo de seguridad tiene a su consideracibr. 

es1 a nuestro juicio, un texto equilibrado que, en gran I .aJ.da, ha tenido en cuenta 

las preocupaciones de ambas partes en el conflicto. SU aprobación por unanimidad 

eeri una demostración de la seriedad con que el Consejo tasa la prolongaci6n de la 

guerra entre el Irbn y el Iraq. Esperamos sinceramente que 8-s partes en el 

conflicto coaparan en ew aplicación a f fn de que la paz y la estabilidad puedan 

reetablecersa en la regi6n. Asimismo, esperamos sinceramente que ambas partea en 

el conflicto COOperen tambibn con el Secretario General en BUB esfuerzoe de 

mediacibn. 

El PRESIDENTE (interpretación del frene&) r Agradezco al representante 

de Francia lar l mebles prlabrao que PI(, ha dirigido. 

Sr. CAPZITO (Argentina) t Sr. Presidente: Quisiera, en primer lugar, 

expresar a usted 10e laie cordiales saludos de la delegach argentina y 

manifestarle la gran mtisfacción que siento por verlo presidir 10s trabajoe & 

este impOrtante 6rgano en una ocasión tan trascendental caaao la de hoy. Las 

eXCelentee relaciones entre nuestrOa Gobiernos han alentado una fructifera 

colaboracibn personal que m ha permitido reconocer en usted a un colega de 

autbntica valía. Quiero aprovechar tambibn esta ocasibn para felicitar al 

Embajador Blanc por BII eficiente conduccib! de loe trabajos del Canse jo en el mes 

de julio. Le reitero a 41 y al Consejo la firma voluntad de colaboración de 

nuestra delegacibn. 
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Sr. caputo, Argentina 

Quisiera asimismo destacar el egradeoiaiento de mi delegacibr al Embajador 

Adcuki por el brillante demapeflo que tuviera durante el IDBS de junio en eata mislas 

funcibl. Loa vfnaulos que nos unen con el Congo 0-0 miembro8 del Movimiento de 

los Paistta No Alineados, han permitido que el trabejo de nuestra delegsoibì se 

viera facilitado. 

Respaldamos el proyecto presentado en nombre de todo6 loa mie8broe por 80 

Presidente con profunda conviccibl sobre los hitos del texto y la impcrtancia de 

la auatrfbuaiázr que el mismo puede representar para la terrinaciócr de la guerra 

entre el Ir/n y el Iraq. 

Ante la falta de aoluoión de este conflicto, esta decisih dari satisfacci6h 

a nuestro entender, a la legitima y genuina preocupech de toda la acnunidad 

internachnal. Nuestro apoyo es adedr corolario del firme cargr~iso de mi 

Gobierno ccn lo8 prcpóritor, y principice de la Carta. La premrvacibr de la par y 

la wguridsd internaci~le8 ea un objetivo principal de la politica exterior 

argentina. El arreglo pscffico de la8 controverriar ea, por lo tanto, una 

obligación que ccn~ideramce Jnaludible par8 todo@ loa Entado& 
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Los importantes vinculos que unen a mi país con el Irdn y el Iraq hacen que 

ve-8 con especial preoaupaaibn este ttdgico aonflicto. El Presidente AlfOnSf n 

dijo en su disaurso en la Octava Conferencia Cumbre de Jefes de Estado o de 

Gobierno del Movimiento de Paises no Alineados celebrada en Harare en 1986: 

*La República Argentina, que es amiga de ambos, ha apoyado y apoyará 

todos los esfuerzos que, de acuerdo con la Carta de las Naciones Unida% f los 

principios de no alineación, se lleven h cabo para devolver a uno% y a otro% 

el pleno ejercicio de su derecho a la vida y a la paz.* 

Ese es, por lo tanto, nuestro objetivo. 

La comunidad internacional no puede, mediante su inaccibn, tolerar el uso de 

medios no pacifioos para la resoluci& de las controversias. Esta guerra ha durado 

demasiado, su costo humano es inaceptable y debe cesar. No hay nada 1~4s 

equilibrado en este caso que pedir un cese inmediato de las hostilidades. Aai se 

manifestb el Movimiento de Países No Alineados en la Declaracibn de su última 

Conferencia Cumbre. Las partea deben acatar ese pedido y proceder al retiro de SUS 

tropas a fronteras internacionalmente reconocidas en los timinos del artículo 1 de 

la parte diapositiva de este proyecto de reaolucián. 

Creemos ihdiapensable que se alcance un arreqlo comprensivo, justo y 

honorable, aceptable a ambas partea , en todos loa temas pendientes, conforme con 

los principios de la Carta de las Naciones Unidas. Sabesme que para ello 86 deben 

crear las condiciones necesarias para las imprescindibles negociaciones entre el 

Irbn y el Iraq. El proyecto de resolucibn que consideramos sienta bases apropiada8 

para el logro de ese objetivo. Entre ollao recordema que pide al Secretario 

General que tcwte una sería de medidas que mrmitan acercar a las partea, urge a las 

mistaas a liberar y repatriar loa prisioneros de guerra sin denrora y a tercero8 

Estados a que se abstengan de llevar a cabo acciones que contribuyan a la escalada 

y la ampliacib del confliato. 

El Consejo ha teni& asímisma en cuenta loe argumentoS adelantado% por las 

partee, incluyendo que podria ser relevante analizar el conflicto desde sus 

comienzo% y la necesidad de que se reewten las normas del derecho humanitario 

internacional. Tambi/n e% consciente que una vez concluido el conflicto será 

necesario emprender esfuerzos de reconstrucción. Todos estos elemento6 están 

contemplado% en este proyecto de resoluci¿n. 
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Con esta medida el Consejo de Seguridad aumplirb aon el mandato de los Estado8 

Miembro8 de esta Organizaaibn que le han oonferido la reeponeabilidad prinoipal del 

mantenimiento de la pae y  la seguridad internaaiocalee. Eetamos convencido8 que el 

Consejo debiera haber aotuado de eeta forma haae ya largo tiempo. 

No desconooemos las aomplejidades de este conf1iuto. Son muchos 108 aapeotos 

que merecen especial atención. Estamos convemidos, sin embargo, que tanto el Iraq 

como el Irdn habrán de interpretar oorrectamente el eepiritu oonetruotivo con gua 

este Consejo exige, aomo un primer paso hacia las negooiaoiones, un inmediato oe8e 

del fuego, la interrupción de toda acción militar y  un retiro de tropas a frontera5 

internaaionalmente reoonooidas, sin demora. Eeperws confiados la reaación 

positiva de Dagdad y  Teherdn a esta importante decisión que tomsrb el Consejo. 

La Carta de esta Organizaoidn expresamente refleja en su primer pdrrafo la 

resolución de los pueblos de las Naciones Unidas a preservar a las generacione 

venidera8 del flagelo de la guerra. Ea este alto objetivo el que inspira nUO8trO 

respaldo al presente proyecto , de manera que es hora que la guerra entre el Ir6n y  

el Iraq llegue a 8u fin. 

El PRESIDENTE (intotpretación del franoba): Agraderoo al Uinirtro de 

Relaciones Exteriores y  Culto de la Argentina las arables palabram que dirigí6 l mi 

perrona. 

Sr. ADQUKI (Congo) (interpretaoidn del frands) : Sr. Presidente% En mi 

pals tenemos 1s costumbre de deoír ‘el hombre que aorresmde en 01 lugar que 

cor respndea. Esa l xpre8i¿n seria la d8 aduwada para oalifio*r la relaoith 

exintente hoy dia entre el tena que tratws en el Consejo de Seguridad y  SU 

Presidente. Ciertamente, en wntos en que este Consejo se apresta a adoptar una . 
decisión si no h’ist6riaa al mnos importante, adquiere partioulae relieve la psrte 

que ha desempellado su pais, Francia, en el proceso que ha llevado a esta decisión, 

ante todo en su calidad de portavoz de los cinoo miembros permanentes, papel que 

asumió usted el mes pasado y  hoy aomo Presidente del Consejo. Vayan a usted 

nueotros votos de Éxito. Estasos totalmente convencidos de que asi será, dada8 su 

experiencia y  prendas personalee , asi como la larga y  rica tradición diplotabtica de 

su psis. Mi delegación y  mi pafa le dan las seguridadea de su total cooperación en 

el deaempeno de sus deberes. 
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Sr. Adoukf, Congo 

Asimismo, quisiera aprovechar esta oportunidad para expresar mi agradeaimiento 

a todos los que han heaho llegar sus felioitaoiones a la dolegaaión del Congo, que 

el mea pasado no hizo ds que tratar de responder lo mejor que pudo a las muestras 

de confianza y a la aatitud constructiva de todos los utiembros del Consejo frente a 

los trabajos de este órgano. 

Junto a los dem4s miembros del Consejo de Seguridad, mi delegación responde 

hoy presente al llamamiento heaho por Pos cinuo miembros permanentes del Consejo a 

fin de poner fin al conflicto que desde hace m6s de siete atbe enfrenta al Irán y 

al Iraq. #i¿n podria no hacer suyo un objetivo tan noble? Nos regoaija, 

entonces, esta oportunidad que se inicia con una gran oantidad de destaaadas 

personalidades que han venido especialrpente a Nueva York para poner en marcha el 

sistema de seguridad colectiva previsto en la Carta. Sin embargo, debido a que los 

elementos de ese sistema son a veces ambiguos en su formulaci6n, es dificil 

apreciar hoy Pr qu6 no se plantearon algunos problemas. Estos pueden articularse 

a la luz de las siguienteo observaciones. La guerra que asola al Irán y al Iraq 

viene librindose desde hace tis de siete albos. Este atb el Consejo de Seguridad 

pareció sumido en la parálisis y en la indecisión, sin aportar una solucibn 

efectiva al conflicto que fuera aceptable para todas las partes interesadar. Esta 

actitud ambivalente es el resultado del comportamiento de las grandes Potencias, 

con frecuencia ajeno a las preocupaciones del Consejo de Seguridad. Pue a fin de 

garantirar al a6ximo que prevaleciera el derecho labre la fuerza, y la diplomacia y 

la equidad #obre la gmrcialidad, que ni dolegacibn tratá, en el seno de los no 

alineados, de mejorar el proyecto de resoluaf6n remetido aatualmente al Conaejo. 



s/Pv. 2750 
-51- 

Lr . Adouki, Congo 

Es una pena, por cierto, que nuestro Consejo no haya juzgado oportuno abrir un 

debate profundo que hubiera permitido a numerosas delegaoiones miembros de nuestra 

Organizaci6n aquilatar lo5 argumento8 presentado5 , según lo5 cuales resulta 

contraproducente, por principio y  por conviccibn, recurrir a sanciones y  otras 

medida8 coaotivas prevista8 en al Capitulo VII de la Carta, ya que estas medida8 

jada wrtieron efecto ni sirvieron mAa que para reforzar a Sudifrioa, por ejemplo, 

en Bu obstinacibn y  su sistema de aparthcid y, sin duda alguna, en la persistencia 

de BU ocupación ilegal de Namibia. 

La invooaci&n del Capitulo VII de la Carta constituye hoy, de esta manerac una 

curiosa 8orpre8a, que nos alegra. Es una de las mutaciones en la historia que 

resultan 568 verosfmiles que la5 de la biologia. 

~Aoaso el Secretario Ceneral, etflor Javier drem de CuBlL-r, no pidió hace 

unos tres afios, en uno de su8 informes anuales sobre la actividad de la 

Organización, que las grande5 Potencias decidieran anualmente comprometerse a 
solucionar por lo wnoa un solo conflicto de loe que tanto afectan la credibilidad 

dt la8 Naciente Unida67 

La situacibn en SudAfrica, la puesta en práctica del plan de acción de las 

Naciont8 Unidas aobrt Namibia contenido en la resolución 435 (1978) del Consejo de 

Seguridad, la l ituací&n prevaleciente en el Oriente Medio, la rituación en Adrica 

Central - para no citar nis que alguno8 - integran desde luego esta lirta de 

uonflictos a que se reftrfa el Sturettrio general y  que jurtiffarn la aovílízación 

del Consejo de Seguridad. 

Pese a la prrrplojidad que suscitan en tmaotros tstot interrogantt8, 8eguifAor 

siendo optimistas en cuanto a la avoluci6n del Consejo hacia una aotitud menor 

selectiva en el txaaen y  el tratamiento de 108 grandes probltmas del mundo. Por lo 

menoe aquí dtbíera aonsolidarw la utilidad y  el papel del Consejo de Seguridad Y, 

Por cferto, el de las Nacioner Unidas en su conjunto, con el tspiritu de que 

nuestra buena fe no será traicionada y  que el Consejo de Seguridad sabri imprimir 

al proceso de paz en el Golfo la aúnfianza y  la cooperaci6n de las partes 

directamente interbeadas que, en nuestro concepto , son las únicas capaces de 

garantizar y  que, ella5 solas, pueder conducir a resultados felices sobre el 

terrffno. 
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A este respecto el papel del Secretario General no8 pareae fundamental y  nada 

ni nadie debiera poner obstdoulos al ejerciaio de 8~8 funciones, partiaularmente en 

lo que respeata al acuerdo previo de las partee para la determinación de las 

modalidades de aplicacibn del cese del fuego y todo el proaeso que redunde en un 

arreglo definitivo del conflicto. 

Por último, el Irdn y el Iraq son dos países que pertenecen al Movimiento de 

108 PaLses No Alineado8 y sabemos cuánto se ha valorado su aporte a las idea8 de 

este Movimiento. Es en razón de loa lazos amistosos que existen entre el Congo y 

estos dos países que mi delegación ha aportado su modesta contribución 8 las 

negociaciones que han permitido la elaboracibn del proyecto de reaolucibn que hemO8 

presentado y cuya adopci¿n tiene como fin alentar el logro de la paz y del díilogo 

entre el Irán y  el Iraq. 

El PRESIDENTE (interpretací6n del francds): Agradezco al representante 

del Congo las amable8 palabra8 que me dirigid. 

Sr. PABON GARCIA (Venezuela) : Sefior Presidenter He ea grato saludar a 

usted en su condición de Presidente del Consejo de Seguridad durante esta 8eSí6n 

tan importante y desearle todo ixito en la delicada tarea que le ha eído confiada. 

Son profundos y  de larga data loa vinculo!, que unen a su país y al q f0 y e8 

promharío el futuro de sus retoiones. 

Permitasene felicitar aalurosamente al Embajador Pierre Loui8 Blanc por la 

competencia y  efiaaoía uon que ha llevado a cabo au8 funciones en la Presidencfs 

del Consejo durante el presente RBI. 

Quiero expresar tambi6n al Eabajador nartin Adouki, Representante Permsnente 

de la República Popular del Congo, y  a BU delegación, nuestro agradeaíriento y 

aprecio por la forma hjbil y competente como condujo nuestra labor durante el me8 

de junio. 

Nuevamente el Coneejo de Seguridad se reúne para considerar fórmulas que 

permitan poner fin a un conflicto b8lfco de grande8 proporciones que durante sfete 
aRos se ha desarrollado entre do8 Miembros de las Naciones Unidas, infligiendo toda 

suerte de sufrimiento8 8 ambos pueblos. 
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Sr, Pabón García, Venezuela 

Venezuela eeti Eonsoiente de que oada día es x60 urgente violuntbrar 

alternativas y poner en práctica soluciones, porque el aosto en vidae y recursos 

que significan la guerra y  la violencia , exige renovados y peraistentee esfuerzos 

para posibilitar un aaeroamiento definitivo que permita alcanzar la pas, tan 

necesaria para los pueblos del Iraq e Irán, para la regi6n y, en última instancia, 

para el mundo. 

Desafortunadamente, hasta el presente los llamados de la Organización, 

particularmente los fomuladoe desde este Consejo, 6rgano al cual ha sido aonfez:da 

la responsabilidad primordial de mantener la paz y la seguridad internacionales, no 

han sido atendidos. Con gran preocupacidn hemos observado la inoapactdad de la 

comunidad internacional para producir una f¿rmula aapaz de lograr que las dos 

partes en el conflicto se sienten a la mesa de negociaciones. 

La 1p68 reciente resolución, llamando a un ceae inmediato del fuego, aprobada 

con la participacfbn de Venezuela el 24 de febrero de 1986 - resolución 582 

(1986) - contenla elementos que, a juicio de mi delegación, pudieron haber 

contribuido significativamente a crear condicione2 para el restablecimiento de la 

paz. Varios de eaos elemento8 han sido recogido8 en la preaente reeolucíón. 

Es aspiraci6n de la delegación de Venezuela que el texto que ahora 

consideramos, que incorpora algunas iniciativas nuevae, que reprerenta un pamo 

adelante en el buen camino, y que ha aido el producto dr prolongadas y díficilem 

negociaciones, conducidas para lograr el comeneo , sea aceptable a las partes en 

conflicto y peraita la restauraoibn de la paz entre dos paiaer oon los cuales 

Venezuela mmtíene estrechas telaoíones de aooperaoi6n en la proswf6n y defenra de 

intere6es comunes. 

Al expresar nuestro voto favorable al proyecto de relloluoibn, lo hacemos en eL 

entendimiento de que se trata de un texto equilibrado, que toaa en consideración 

los derechos e intereses de ambas partee. Esta nueva rarolución ho servirá para 

nada a meho~ que ambas parteo la consideren como una base aceptable para el logro 

de un acuerdo. 
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Sabemos que 88 trata de una decisi6n del Consejo de Seguridad cuya aplicación 

y cumplimiento entrafiarán dificultades y sacrificios para cada una de las partes 

involuaradas pero, al mismo tiempo, estamos persuadidos de que carratituye la única 

vía previsible para el cese del conflicto. Esos sacrificios, por grandes que sean, 

siempre resultarbn menores que la pkdida de vidas y la destrucción de ambos países 

en una guerra prolongada. 

Es absolutamente necesario que las partes en conflicto esouchen este nuevo 

llamado del 6rgano cmpetente de las Naciones Unidas; pero es tambidn necesario que 

ningún otro Estado, bajo ningún pretexto y en ningune circunstancia, intervenga 8n 

el oonf licto. Las naciones mis poderosas tienen, sin embargo, deberes morales 

internacionales en la medida de la posición que ocupan, y la Carta de esta 

Orgsnisaci6n les exige que hagan un esfuerzo cauún por lograr una paz justa. Un 

indicio auy alentador en es8 sentido lo constituye, sin duda, la preamcia hoy en 

esta tauni& del Consejo de Seguridad de varios honorables Ministros de mlaciones 

Exteriores. 

Por edsims vez nos vemos precisados a puntualizar el papel desempenado por 

los pafn productores y exportadoree de armas en la escalada y la prolongacibr de 

dste y de tados los cmflictos Wlicoa existentes. Mientras ese mrcado ínhusano 

siga proswrando en territorios que no son precisamsnte los de e6os pafsea con 

florecientos industrias b(licrs, no se puede se!Ialar a ningún psis o pueblo de 

darle 18 espalda a oportunidadeo de paz. 

Es OVidente que tada situaaibr que ponga en peligro la paz y la wguridad 

internacionales, que cobre vfdss humanas, que distraiga rocursos ingentes cn 

arw#sntUs e impida la realizacfórr de la actívided creadora y poeitiva, no puede 

favortwer la solidaridad indispensable entre los paises en desarrollo. 

Tambih desea mí delegacián poner de relíeve la importancia de que se 

auntengan siefapre vigentes y se cumplan escrupulosamente los precuptos del derecho 

humanitario ínternacimal y. otras leyes que regulan los conflictos armados. Por 

esta posición venezolana tradfcfonal y ds principios, condensaos el erapleo de armas 

quimfras, pues tales prácticas contravienen disposicícxes del Protocolo de Ginebra 

de 1925, del cual Venezuela es parte. 

Venezuela es un psis cosprcmmtido con la praaoci&n de la paz y la canprensfbn 

entre todas las naciones. No hemos sido, no sanos, ni podemos ser indiferentes 

ante los caìfliïtoa que perturban la concordia internacional y por ello, en la 
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medida de nuestras posibilidades nos esmerarnos en propiciar la paz y el 

entendimiento tanto a nivel bilateral y regional cano mundial. 

Eata es la causa fundamental de nuestra participacih en las Naciones Unidas 

desde SUS fniaias en sus diversos órganos y, particularmente ahora, en el Con8tjo 

de Segur idad. 

Al ejercer nuestra responsabilidad en este Consejo, hacemos un Llamado tanto a 

las partes en el conflicto como a la canunidad internacional, para que den muestras 

de flexibilidad y de verdadera buena voluntad en la eliminación de una situación 

que perturba la Paz mundial y cuya prolongación puede tener insospechadas 

consecuencias. 

Los hechos gue aonkiguran la tragedia hasta hoy hacen necesario que el 

llamamiento mundial surgido de este foro, instando a ambas partes a alcanzar un 

arreglo amplio, justo, honorable y  duradero, tenga ~4s fuerza que otros 

llamamttnto8 del pasado. 

Confiarno tambiin en que la incantable actividad del Secretario Gtntral, que 

ha desplegado ínct8anttmentt a lo largo de 10s anos, pueda concurrir a una pronta 

soluci6n. Mí dtltgación dasca reiterar su plena confianza y  8u rinctro aprecio por 

el papel que he dtstmptfiado el Secretario Gtntral en este procero y  tsptramos que 

pueda contar con la cuaptracibr de las partas interesadas en el cumplimiento de las 

rtsponsabilídrdts que le asigna la resoluaián que el Con8tjo tíen8 mte d. 

Justo tfa poner de relieve en este instante que no solsmntt trth en juego la 

paz y  la stgurfd8d interi~aoionalee. fa 8UtOrid8d dti C0~8j0 as Segutided y la 

ilwgtn at 18s N8cionsr Unid88 rufririan un rtvbs trrtpsr8bh 8i fr8cbsrrén nuestros 

intento8 por evitar y  dtttntr la guerra entre bO8 Esta608 Hitmbroe. 

Nut8tra EiOtiVSCiih no t8 otra que la dispoeicí¿h dt contribuir can tquflíbrío 

y  pOn¿braci6n en toda 108 errfuerzoe de paz destinados a poner fin a este 

anfrtntamiento entre da paf8ts amigo8. NutStrO mensaje e8 t8mbiin de tBgtranZa, 

de que talo pueda solucionarse mtdiantt el diblcqo y  la negociaci6n, de que se 

acate 18 apfnibn de 18 caeunidad inttrn8cional sin mh p¿rdida de tiempo, para que 

t8oa pueblo8 puedan camnzar la rtconstrucci6n nacional y Surgir de las ruina8 

causadas por la guerra. 
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El PRESIDENTE (interpretacibn del franch) t Agradezco al representante 

de Venezuela las ameblas palabras que me ha dirigido. 

Quiniers intervenir ahora en mi calidad de Canciller de Francia. 

Estamoe aquf reunidos hoy, en ncmbre de toda la cazunidad internacional, para 

tratar de pomr fin a una guerra que lleva ya siete ahos. 

El Cohsejo de Seguridad ha tratado desde largo tiempo el conflicto tr&ico que 

enfrenta al 1rin.y al Iraq. A pesar del carácter implacable de esta guerra, a 

pesar del frsoeeo de las tentátivas de apaciguamiento, la esperanza de una soluci&n 

no ha desaparecido jads. Esta esperanza nos viene de la historia. Pienso, en 

particular, en la historia de Europa , algunos de cuyos pueblos antiguamente se 

ccmeiderrban enemiqoz trsdiciamles y que han decidido unir sus destinos. 

ni país ha dicho y reiterado su inquietud ante el agravamiento de un 

enfrentamiento triqico, ha expresado su profundo pesar ante doe grandes naciones 

que la historia, la civilizacion y la razbr invitaban a permanecer en paz. 

Asimismo, Francia es consciente del peligro que representa este conflicto para 

la seguridad de los E8tados vecinos y del Golfo. Est/ ansiosa de eliminar el 

riesgo de la extetwibn de la guerra a una reqibrr del mundo particularacnte delicada 

y amanazada. Asixisno, ha llegado el mmanto de exigir el cese de las hoztilidades 

y de reiterar CQI mayor inaiatencia y  cuwicci6n que nunca nuestra l xhortaci6n al 

respeto kl derocho internacional y  8 la bbsqueda urgente de una solucibn aceptable 

puts l roba* partea. Est8 l %igenuia y  esta exhortacfbr, lo subrayo, no son solamente 

.idrd de Oramia, ni aun de loa 15 miembros de nuestro Consejo, sino las de la cuaun 

internacfanal en su totalidad. 

en 

Exhortaros al logro de una soluciQ duradera, as decir, global, justa y 

honorable. Ella debe fundarae en el reapsto de la soberunfa de asbao Estados, 

el mareo de sus fronteras internacionalmente reconazidas. 

¿C& orientarnos hacia una soluci&-~ de este tipo? El texto que ha sido 

smetido al Cmsejo reúhe tales condiciones. Ea el resultado de un trabajo serio y 

profundo, que coamzó a iniciativa del Secretario General. 
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El Presidente 

Todas sus dispo8iciohes son equilibradas, en la medida en que tienen en cuenta 

las opiniones y  las preocupaaiones de unos y  otros. Sean cuales fueren su8 

sistemas polfticos o sus valores de referencia , todos los miembros del Comejo, 

comcientes de la coyuntura y resueltos a asumir plenamente 8u responsabilidad, 

participaron de manera constructiva en la elaboraoibn de este proyecto. 

Bn su versi& actual el proyecto es realista y equitativo. Exige de manera 

concreta que cesen las hostilidades y que se lleve a cabo la retirada de los 

hanbrea que 8e baten desde hace tanto tiempo. Abre la vía para una soluci6n 

politica, Sin vencedores ni vencidos. 

Deseo que nuestro proyecto de resolución sea aceptado por todos. Es necesario 

que las dos potencias enfrentadas en una guerra sin sentido consagren sus energias, 

coh la ayuda de todo8, a las tareas positivas de restablecer la paz, de la 

reconciliaciácr y de la reconstrucci6n. 

Que nadie 8e equivoque: nuestra esperanza es la esperanza uninir de los 

pueblos . Nuestro proyecto de rerolucibn tiene tcdo el peso que la Carta de las 

Naciones Unidas ha descargado sobre el Consejo de seguridad en sus capitulo8 

ewnciale8, que se refieren a la paz y la seguridad. Joe dirigente8 de estos dos 

paises no pueden hacer caso olí80 de ella, y  el Consejo w dirige a su sentido de 

re8poMabilidsd y  a 89 inteligencia. Dentro de e8te erpfritu, Francia votari a 

favor del texto que M raocte hoy a la conrider8cibn de nuestro Comejo. 

vuelvo 8 asumir ai funcione8 co1110 Presidente del Conaejo de Seguridad. 

Saawter¿ ahora 8 votacibn el proyecto de rOsOlUCiá! que figura en el 

docuwnto S/l8983. 

Se Procede a votaa& ordinsria. 

Voto8 a favor t hrgentins, Bulgaria, China, Congo, Francia2 Alemania, 

Rep8blica Federal de, Ghana, Italia, Jag6nt uni& de 

BepGblicas Socialistas Sovi&ticas, Emirato8 Arabe8 Unidos, 

Reino Unido de Gran Bretaha e Irlarda del Norte, Estados 

Unidaa de Andrica, Venezuela, Zambia. 

El PRESíDENTE (interpretaci6n del francés) : Se han emitido 15 votos a 

favor . En coneecuencia I el proyecto de reeolucibn ha eido aprobado por unanimidad 

cario reeomci6n 598 (1987) del Consejo de Seguridad. 
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Dar6 ahora la palabra al Secretario General, quien deses formular una 

declarsci6f-i. 

Bl SBCRBTARIO GENERAL (interpretac& del franc6a) : La reaolucibn que 

acaba de sprcbsrsa por unsnimidad e2 el punto culminante de lo~l esfuereos 

mancaaunadce de 1~ miembros del Consejo, en su car6cter de representantes de la 

canunidad internacional, pare echar las bases de un acuerdo global, justo y 

honorable entre el Ir6n y el Iraq. Sin embargo, su trabajo reci6n empieza. Para 

poner fin 8 la guerra en la regih es necesario que 18 polftica y las acciones 

nscicosles de todos las psfnes miembros est6n de acuerdo con la voluntad declarada 

del ccnaejo. A este respecto, el pérrsfo 5 de le parte dispositiva de la 

resolucibl impcne rerpcnssbilidsdes concretas a cada Estsdo de la Organización. 

Es evidente y claro que 2e necesits un primer paso para avanzar por el camino 

de un arreglo nttgcciado. Ccntamoe todos firw2ante ccc la cocperación de los dos 

beligerantes para que entre en vigencia inmediatamanta la cesacián del fuego, con 

lo que se facilitarir 18 aplicacián de las dem6s disposiciones de la resolución. 

Bl &jetivo es peer en prictics loe distintc2 aspectcm de la resolucibn 

utilizando el dtalo mbs ripido y eficaz. Lee miembros del Consejo pueden tener la 

wguridad de que loe tendri inforssdor r6pidaawnte de loe adelantos que logre en 

mis esfuerzoe. Al abordar los diotintos sspectca de la resolucibn que 2e confieren 

responaabilidadea eqmcffícs8 apelar6 s ls grrn l xperíebcis de 18 Orgsnizaci6n. 

Uns vez 1oJrads la cesscibr del fuego, la primera priorfdad de las #scicnea Unidss 

debe ser la de gsrsntizar su respeto. Tengo la intencitJn, si el curso de mis 

ocnuultss con las partea y el logro de la cohclusi6n de lee arreglos previstcs por 

1s resoluci6n lo hsoen neceserfo, de utilizar los recursce de lsr cperaciones de 

lse Nscicner unidas que se hallan en curso, lo que permitirfa emplazar observadores 

en el m-68 breve plazo. El Ccnsejo recordar6 quit6 que en el pssado se han tcmsdo 

disposicicnes anblogas, luego de un intercambio de correspondencia con el 

Presidente del Consejo de Seguridad, cuando envi a funcionarioe del Organismo de 

las Naciones unidas para la Vigilancia de la Ttegus (OUUVT) en el Oriente Uedio 

psra que verificaran el rerpetc por parte del Ir6n y el Xraq de la moratoria en los 

ataques a blancos, civiles. 
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El Secretario General 

Una cesacibn ge’neral del fuego implicarfa detener la prbctica deplorable de 

atacar deliberadamente a los buques comerciales que navegan por la regi&n. Por 

tmto, sería esencial elaborar, en consulta con las dos partes y otros Estados de 

le tegi6n, arreglos que garantizaren la seguridad y 1s estabilidad 8 largo plazo de 

la regi&n, tal camo lo preval la resolucibn. Además, como la definicih de la 

responsabilidad por el conflicto obstaculiza el proceso de arreglo, m esforzar8 

por examinar rápidamente, cansultendo con las dos partes, la posibilidad de 

encargar a un brgano imparcial la averiguacih a este respecto. El ctanit6 

Internacional de la Cruz Roja cartarb asimismo con mi apoyo total en la 

repatriaciáì de los miles de prisioneros de guerra. Y en lo que se refiere a los 

esfuerzos de reconstruccib*, proceder8 cuidadosamente 8 los preparativos 

necesarios, empleando a los funcionarios m58 canpetentes de que se dispone. 

Consciente de la urgencia de esta resolucibn, tengo el propóeito de iniciar 

las consultas ccn las partes inmediatamente despu que termine esta reunibn. 

No escatimar6 esfuerzcs para cumplir la pesada responsabilidad que la 

resolucián descarga sobre el Secretario General, pero debo destacar que es 

indispensable que el Irin y el Iraq cooperen plenamente para progresar hscia la 

w=* Ello permitir4 llegar a un arreglo global, justo y honorable, que ambos 

puedan aceptar, y garantizar la seguridad y la estsbilidrd de la regi6n. Se trata 

de objetivos comunes a todos aquellos que creen sinceramente en la pez. 

No podtis cumplir le misián que me encarga el Conw jo sin el apoyo firme y 

uontinurdo de sus miembros. Reitero que su trabejo no he terminado. Sólo podrá 

llover 8 buen drmino mí taree si la o-unidad internacionsl que tcdca ustedes 

representen mmtiene su epoyo 8 mis esfuerzos. Se hs brindado una cportunidad 8 la 

rolidaridsd interneoícmel. Trabajemos mancawnsdemente , ustedes los miembros del 

Consejo, el Irbn, el Itsq y el Secrrtsrio General de las Naciones Unidas. 

Trrbajemos en la unidad y 8610 hebrb vencedores. 

El PRESIDENTE (fnterpretecih del francés) : Dará ahora la palabra a loe 

Qiembros del Consejo que solicitaron se les permitiera formular declaraciones luego 

de la votach. 
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Sr. BELUNCX3W (Un& de Rep6bliare Socialistaa Sov?.&iase) 

(interpretaoibn del ruso) : Sr. Preridenter ante todo permitame saludarle en SU 

aalidad de Minietro de Relaoiama Exteriores de Francia, paf8 suyas reladones 

siempre helas oonriderado un iaportante erlabh en la polftioa internaoional. 

Adaada quiero expresar nuestra aatisfaocibn por el heaho de que bajo su Presidenoía 

el Consejo haya aprobado un6nimaente - para mayor informacián - una resolución 

relativa a una de la8 cueatianer obs importantes del imbito internacicnml. 

Quisiera acliriuo expresar nuestro reaonocimiento al Repreeentante Fwmanente 

de Franaia, mbajador Blanc, bajo cuya dirección w propar el proyecto que 

aaabaws de aprobar. 
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Asimismo, aprovecho esta oportunidad para expresar nueetra gratitud al 

majador Adouki, Representante Permanente del Congo , uno de los paises africanos 

con los que sostenemos relaaiones amistosas, quien desempehd felizmente la 

Presidencia del Consejo durante el mes de junio. 

La delegaci6n de la Unibn Sovietica expresa su especial reconocimiento al 

Secretario general de las Naciones Unidas, Sr. Javier PBrez de Cuéllar, quien ha 

empenado enormes e&fuertos en hacer posible esta sesión de hoy del Consejo de 

Seguridad y ha aportado tambi6n una serie de valiosas ideas que se reflejaron en la 

resolucibn que el Consejo acaba de aprobar, 

El hecho de que se haya convocado a esta sesión del Consejo refleja la 

profunda preocupaci6n de la comunidad internacional frente al conflicto armado que 

vienen sosteniendo el Irdn y el Iraq. Esta preocupacidn la comparte plenammte la 

Unibn Swi8tica, quien se siente directamente interesada en eliminar este fcmo de 

tirantez que se encuentra en zona6 aledatlar a nuestras fronteras. ea posfci6n de 

la Unión Swi6tica ante el COnfiiCtO entre el Irán y el Iraq y la situación en el 

Golfo quedá expuesta una vez mh en forma precisa y fundamentada en la declaracídn 

formulada por el Gobierno sovi&tico el 3 de julio del aflo actual, que fue publicada 

cm documento del Consejo de Ssguridad (S/18970), amí coso en la anterior 

dsclaraci6n de nuestro Gobierno de fecha 9 de enero prbxímo pasado, que figura en 

el documento S/18575. 

La Unión Bodtica ha popiaiado invariablemente la inmediata mmci¿n del 

oonflioto armado entre el Irdn y el Iraq y la soluaián & los díferendos entre 

axboe paises no en el ampo da bstalla sino en la nasa de negouíaaioner. Tal l 8 la 

posiaión fundamental que heme asumí& desde su mís- inicio, fndependíentewnte 

del desarrollo del oohflicto e incluso en su aspeato militar. 

b nuestro juicio, todo el curso de la guerra demuestra que la perafstenoia en 

seguir utiliaahdo las armas no redunda en solucibn alguna sino quer por el 

contrario, haae ds remoto un arreglo en lugar de aproximarlo. EataUio6 convencidos 

de que pese a lo dificil y aomplejo de los problemas acumulados no existen 

obstáculos insuperables que impidan que cese la guerra y se establezca la paz. No 

existen objetivamente. Aeí lo demuestra la experiancia histórica de las relacionea 

entre el Sr& y el Iraq. 
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A nuestro juicio, lo fundamental es que ambos paises manifiesten voluntad 

política y sensatez, y aspiren a llegar a acuerdos recfprccos que tengan en cuenta 

los legítimos intereses del Iraq y del Irbn. El sentido canún indica que lo 

fundamental no debe ser el pasado sino el futuro, lo que quiere decir que ante todo 

deben enfocar su atenci6n en la terminación de la guerra puesto que ~610 así se 

abrirbn las perspectivas necesarias para el normal desarrollo econ¿Wco, social, 

cultural y espiritual de ambos Estad-. Estb claro que ni al pueblo iraní ni al 

iraqui les conviene que las riquezas nacionales de ambos paises se despilfarren en 

un exterminio mutuo. Cuanto antes se sienten a la mesa de negociaciones loe 

representantes de los beligerantes tanto nmjor serb para el Irán y para el Iraq. 

De ello tambih saldría beneficiada la situaciiin internacional en su conjunto. 

La Unión Sovikica es partidaria de que se tanen en este sentido las medidas 

IU& eficaces, aprovechando plenamente las posibilidades que ofrece la Carta de las 

Naciones Unidas por intermedio de nuestra Organizacibn, fundamsntalmcnte de Su 

Conse jo de Segur idad. 

Esta sesibn del Come jo de Seguridad reviste en muchos aspectcm un signif ícabo 

particular. Me refiero especialmente a que la iniciativa de elaborar el proyecto 

de resoluciórr cortespondib a loe cinco miembros permanentes del Cawejo de 

Seguridad y partí6 de la responsabilidad crpscíal que recae eobre elloe, de 

conformidad can la Carta de las Nacíonea Unidas, en lo que se refiere al 

mantenimiento de la paz y la seguridad internacimales. Opinamos que la gerti6n 

mancaaunada da los cinca miembros permanentes del Ccnwjo en aras de hallar la 

forma de solucionar este conflicto reprawntb la realizacfh pthctíca de uno de los 

Obj8tiVOS de las Nacicnes Unidas, a saber, fungir da centro para concertar la 

gertián de las naciones en aras de las metas caoune de la Organízacibn, la q 14s 

fundamental de las cuales, wg6n la Carta , es el mentenimfento de la paz. 

A nueetro juicio, esta gesti& mancaaunada en pro de la paz ha constituido un 

buen precedente capaz de crear ccmdtciones favorables dentro del Concejo de 

Seguridad para hallar solucíbr a otras situaciones conflictivas que irsperen en el 

mundo y, en particular, en el Oriente medio y ~-7 el Africa merídional. 

Nuestra delegacl&, en sus esfuerzos tanto dentro del grupo de los cinco 

miembros permanentes cuno en el Consejo en su conjunto, ha prwurado aprovechar las 
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posibilidades de la Carta y las del Consejo de Seguridad cuno 6rgano en el que han 

depositado los Estados Miembroe de las Naciones Unidas la responsabilidad 

fundarmntal por el mantenimiento de la paa y la seguridad internacionaleor y de 

hallar la forma de poner tbrmino cuanto ante6 e la guerra. 

Considerams que la reeoluoibn que aoaba de aprobarse responde a este 

caaetido, oreando al propio tiempo un fundamnto neuesario y justo para la soluoi6n 

del oonf lioto. El Consejo de Seguridad no puede aenos que preoouparse 

profundawnte ante el hecho de que la conflagracih entre el Irin y el Iraq se haya 

prolongado por pds de seis anos y haya oaasionado - y oaaaiana dfa a día - enoraes 

sufririentos humanos que han ooetado ya mohos cienta de rfles de vidas y un 

ntiro a6n mayor de invilidos, asf cmo tambi&n haya ocasionado enorme11 danoS 

materialea a aabos paises. El aspeoto do peligroso de este asunto estriba en que 

el oonflioto puede seguir intenrificindose y amplilndose. Por nue+strr parte na 

oponemo6 reaueltawnte a que un conflicto regional degenere en una críoi 

internacional. 
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El conjunto de estas aircunstancias ha hecho absolutamente imperioso para 

todos los miembros del Consejo de Seguridad, incluida 1s delegecih sovi&tica, el 

aprobar una resoluoi6n en la cual se exija a ambos beligerantes la observacibn de 

una inmediata cesacibn del fuego# la auspensibr de ta%8 las actividades militares 

en tierra, rwr y aire y la retirada inmedicrta de todas las fuerzas a las fronteras 

internsoiunalmente reconocidas. Esto es lo que se exige cano primer paso para la 

soluci&n del conflicto en una forma negociada. 

En la resolucián se fijan los parámetros generales para tal arreglo, a saber, 

que debe ser amplio, justo, obligatorio y aceptable para ambas partes y que deba 

basarse en los principios que figuran en la Carta de las Naciones unidas. 

Quisiera destacar especialmente un aspecto muy fundamental de la resolucibn 

que acaba de aprobar el Consejo. Durante la elaboracf6n del proyecto partimos 

invariablemente de la base de que la prosecucibn de esta prolongada guerra entre el 

Irh y el Iraq podria contribuir a una peligroas inteneificaci6n de la tirantes en 

el Golfo tirrioo. C-o resultado de ello, últimamente loe acontecimientos en la 

regi6n estin alcanzando un nivel muy peligroso. un número cada ves mayor de buques 

de guerra pertenecíentes incluso a Estrdos que se encuentran a miles de kíl6mtros 

de la regi6n aurca las aguas internacionales, las cuales son tradicionalmente 

utilizadas para la navegací6n pacifica. Carpo se sabe, prosigua la ccrtcentraci6n de 

fuerzas armadas rjenas a la regí& del Golfo. 8610 pcdemoa llegar a la oonclusibr 

de que t81 tipo & actividades se debe hasta cierto punto a la arpiraotbn de 

algunoe a l prwechar la actual y alarmante sftuaci6n imperante en la regih del 

Golfo e fin de llevar l cabo sus antiguos desfgnios y de adquirir nuevos bastiones 

mílitbres para sus fuer288 aireas y navales. Er a todaa luoes evfdente que si no 

be detfenen y controlan 8 tiempo esos prooeros a que me he referido, a pesar de los 

deseoa e intenciones de los Estadoe involucrndor, pueden convertirse en una grave 

amnõza 8 la paz y la seguridad internacionales. ~tionsfderemor importante senalar 

las peligrosae consecuenaias que entraSa la intensíff: .:zi¿m y la presencia de las 

actividades militares extranjeras en la región del conflicto. Al propio tiemro, 

evidentemente debmoe abstenernos de adaptar cualquier taadida que pueda cOntdtUír 

Una amen028 a la’navegacfbn Internacional. Estamos convencidos de que la seguri¿ed 

de unos no puede ser garantizada a costa de la seguridad de otros. Sencfllamenter 

en este sentido no hay alternativa 8 las medidas politicar, ya que cualquier tipo 

de actividad militar, o cualquier intento de intimidación o de apoyarse en el pu?lo 

militar o en la fuerza, entrana la amenaza de que se intensifique el conflicto. 
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Su1108 partidarios de la edopaión de medidas resueltas para mejorar la 

sitUaci6n en la region del Golfo. En este sentido, a juicio de la Unión Sovi6tica, 

el Consejo de Seguridad ha aotusdo con gran visión al adoptar un enfoque amplio y 

multifacdtico para 1s soluai&n del conflicto entre el Irán y el Iraq. Es 

importante garantizar no solamente que las partes en conflioto aumplen con la 

reSolUCi¿h aprobada, sino asegurar que otros Estados coadyuven a su aplicación. En 

las condiciones que imperan en la actualidad, es especialmente relevante el pasaje 

de la resolucibn que contiene una exhortación del Consejo de Seguridad a los demás 

Estados - y tcdos sabemos perfectamente en primer lugar u qui&n - paro que den 

Pruebes de la m6xima moderacibn y se abstengan de adoptar cualquier medida que 

pueda redundar eil una nueva escalada y una intensificacibr del conflicto. 

El 3 de julio de este ano el Gobierno de la Unibn Swiitica hizo propuestas 

concretas tendiente8 a mejorar la situscibn en el Golfo Pársico. Se preveis en 

particular que, entre otras cosas , todos los buques de gue:ra que no pertenecieran 

a la regibr se retiraran del Golfo lo antes posible y que el Irdn y el fraq, a su 

ves, se abstuviesen de cualquier acto que pudiese suponer una amenas8 a la 

návegacih internacional. Tales medidas, que ae aplicarían dentro del contexto de 

un amplio arreglo del conflicto entre el Ir6n y el Iraq, ayudaríen a crinar la 

situación y a eliminar la amnaza de la rarpliacibl de este p&igroso foco de 

tensión militar. Abrig6beaoe le l rpetentr da que los Estados interosadom 

mmifestrwn su diaposLci& de conjugar sus tnteresen nacionales oan loa de toda la 

humanidad, tenimdo rn cuente el ínterls de todae loll patee8 y todoa loe puebloe de 

vivir no s6lo el dh presente, rino con vistas rl futuro. tao podamos dejar de 

manifertar nueutro pasar por el heoho de que tele8 propuestas no hayan recibido 

apoyo hasta ahora. 

En la reaoluci6n se reconoce que la elaboración de -didar de fomento de la 

seguridad y la estabilidad de la regí& es prerrogrtive de los Estados que la 

cmponen. De los principios que aparecen en los p6rrsfos 5 y 8 de le resoluci6n se 

desprende con toda claridad que la solucibn para los problemas que existen 

actualmente en la regi6n del Golfo dek legrarse mdisnte el logro por los propios 

Estadoe del Golfo de un acuerdo sobre medidas para le consolidaci6n de la seguridad 

y la estabilidad en le regibn sin nfngún tipo de injerencia extranjera. Rn CBQ 

sentido ha sido de gran importancia prbctica que el Consejo de seguridad haya 
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enoargado al Searetario General que, en conaulta son las Estados de la regibn, 

examine loa -dios y arbitrios para el fortaleaimiento de la seguridad y la 

estabilidad en eaa parte del mundo. Deseamos pleno hito al Searetario Ceneral en 

el deaempeflo de esta responsable miaih 

Cabe destaaar que un aspecto importante de la reaoluoibr es que en virtud de 

la misma el Consejo de Seguridad tambih confiere otra8 importantes 

reaponaabilidades al Searetario General & las Nacicma unidas. Debido al amplio 

cardcter da la propia reoolwián, estas obligacionee son sumamente variadas, pero 

su aplicacibn apunta 8 un 8010 objetivoa garantizar, mediante sua esfuerzos de 

mdiaoi&r, que el aonflicto sea resuelto por medios pacifiooa y mediante 

negocirciarss. Lo aamplejo de la tarea que se confis al Secretario General exige 8 

nuestro juicio un enfoque ponderado y cauteloso en lo tocante a la búsqueda de una 

4Oluci6n para oada una de IIUB partea, de forma que las solucl~s que se encuentren 

wan equilibradas y resulten totalunte aceptables para ambas partes. Naturalm3nter 

el Secretario General de lar Naciones unidaa neceaitari cierto tiempo para cumplir 

la tarea que ee le ha confiado. 
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En este sentido, queremos sehalar sin ambages la importaMia de una 

oooperación cohatructiva entre el Ir4n y el Iraq oon el secretario General en la 

e jeoUCi6n de la misi6n pacificaadora que el Consejo le ha aonferido. saludamos la 

declaraci¿n que aoaba de formular el Secretario General, en la que dio al Consejo 

la seguridad de que tiene la intencih de tamr medidas inmediatas tendientes a 

ousplir las responsabilidades que se le han confiado. 

La Uni&h Sovi6tiaa considera que el proyecto de resolucibn, ehiborado en base 

a los esfuerzos oolectivos de todos los miembros del Consejo de seguridad, 

constituye una base idbnea y equitativa para pasar a una solucibn pacifica del 

conflicto y poner fin a esta insensata guerra que se prolonga por tantos arios. 

Ccmo se destacaba en una declarac& del Gobierno sovidticot 

“Imbuidos de respato y amistad por los puebloe iranf e iraqui, 108 

swibticas desean sinceramente que puedan superar cuanto antes la actual y 

trbica etapa para que ertablescan entre ellos relaciones do paz y buena 

vecindad.m 

Por nuestra parte, siempre hemos actuado y seguiremos actuando activamente a 

e8t.e fin, en nUeStraS rOlaCiOneS bilaterales con el Irin y el Iteqr lo risa0 que 

dentro del merco de loe esfuerzoe multilaterales. Esta politíca ha sido siampro 

parto integrante de la politica de principiocl de la Unión Swiitíca tendiente a 

elimínar las tirrnteaes y a resolver la8 rituacioner de aonflicto aedirnte 

negooiaoíoher, teniendo en cuentr los intereso8 legitimos de tabas las partes y ain 

ínjerenuia forina do ninguns l sp0cie par8 echar los oimientor de seguridad en Asir 

om aarpolwntes fuhdremteles del sistema global de seguridad internauotohel. 

El cumplimiento de la resoluoíb del Consejo de seguridad en todos sus 

l speotos debe wr una demostrroibr conureta de la capecfdad de la caarunfdad 

internacionsl de tamr wdidas prictiass a contrapelo &l enfrentamiento y la 

utilisacitn de la fuerza y para que cunda en las relaciones fnternaofonaleS un 

nuevo pensamiento polf tioo que responda a la realidad de fines del clíglo XX. 

La Unfbn swi¿tica esti dispueeta a cowrar con todos los que afectívennmte 

caepsttrn ef5taa fines. 

El PRESIDENTE (interpretación del franch) 1 Agradezco al representrnte 

de la Uni& de Repúblicas Socialistas SovfétLcao las smablee palabras que dirigid a 

mi persona. 
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Sr. MUKATA (da&n) :ioterprataci&n del ingles) t Sr. F?esider.Lor En 

nanbre del Ministro de Relaciones Exteriores Tadashi Kuranari, quien ‘wbiera 

deseado mucho asistir a la reun& de hoy pero que por razones imperiosas no pudo 

hacerlo, quisiara ante todo aprovechar esta oportunidad para felicitarlo por 

presidir hoy el Consejo de seguridad. Tambien deseo expresar el agradecimiento de 

mi delegac& al Sr. Martin Adouki, quien dirigid con tanto tino las laborea del 

Cohsejo durante el m8s de junio. 

Desde que estalló el conflicto entre el Irdn y el Iraq las Naciones Unidas, 

los paises no alineados y la Organisacián de la Conferencia Isl6mica, aSi can0 

también muchos otros países, incluido el mio, han realizado conjunta o 

individualmente esfuerzoa muy serios por lograr un arreglo. A pesar de estos 

esfuersos, el conflicto ha continuado durante mbs de siete anos, habiendo cobrado a 

ambas partes un gran precio en vidas humanas y en destruccián material. AdemAs, el 

conflicto ha resultado en tiranteces mucho mayores en la regibn del Golfo y ha 

afectado gravemente tambiin a paises de fuera de la región al interrumpir y 

obstaculizar la navegacibn libre y segura en el Golfo. 

La canunidad internacional exige hay con más firmeza que nunca, el arreglo 

ripido y pacifico del conflicto mediante negociaciones. La resolución que acaba de 

ner adaptada 88 preparó con pleno conocimiento de esa exigencia. ~1 Japbr w ha 

mantenido en ertrecha consulta con lar paises interesad- para garantizar que la 

reroluoih ses aceptable tanto para el Irin cauo pata el Iraq. Estamo firmemnte 

convencidos de que ptaporcione el marco pars un arreglo global, justo, honorable y 

duradero del conflicto. 

Er alentador t-r nota de que la rerolucibn se aprob6 por unanimidad. 

Creemoe que la estrecha caoparaci6r demostrada entre los miembros permanente6 y  los 

dsndr aiembros del Consejo de Seguridad durante la elaboraci6p y la redacción del 

proyecto de reeoluci& servirt cano precedente valioso para esfuerzon fUtUros de 

arreglo pacifico de controversias y para fortalecer las funciones de mantenimiento 

de la paz de las Naciones Unidaa. 

Mi Gobierno abriga la sincera esperanza da que todo6 los Estados Miembros, y 

especialmente el Irin y el Iraq, observen y apliquen fielmente era resolucibnr 

poniendo así fin 3 ese conflicto prolongado y trágíco. 
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Sr, Murata, Jap6n 

El Seoretario General, quien ha estado en estrecho contacto oon el Irén y el 

Iraq, debe proseguir los esfuerzos serios que ha venido realizando para el arreglo 

de este conflicto. Ahora que hemos aprobado la resolución somos nosotros - todos 

los Estados Miembros, inclusive el Irán y el Iraq - los que debemos dar nuestro 

apoyo Y nuestra OWperaci6n al Secretario General. Por su parte” el Japbn estb 

decidido a redoblar sus esfuerzos con ese fin. 

El Japón se ha mentenido en estrecho aontacto con el Irán y el Iraq. Habiendo 

aprovechado toda oportunidad, ha insistido en sus esfuerzos diplanbticos por lograr 

un arreglo Pronto y pacifico del conflicto desde el comienzo mismo. Continuaremos 

haciendo todos los esfuerzos posibles por alcanzar los objetivos que se fijan en la 

resolucibn y lograr una paz duradera. En especial, junto con OtrOe países, el 

Japón no escatimará esfuerzo alguno para apoyar y cooperar en la reconstruccibr del 

, Irán y el Iraq, y en el logro de la seguridad y la estabilidad duraderas y del 

desarrollo econámico en la regibn. 

El PRESIDENTE (interpretacibn del franc6a) t Agradezco al Viceministro de 

Relaciones Exteriores del Jap6n las amsbler palabras que dirigi6 a mi perrona. 

Sr. GARVALGV (Bulgaria) (interpretacith del ingl&e) t Sr. Presidente: 

Permitau Sr. Ministro de Rslacioner Exteriorea de Francia, que lo felicite por 

presidir hoy las deliberaciones del Consejo de Seguridad, roí CQPO e Francia por 

ocupar le presídenuie del Conwjo durente el mes de julio. Confio en que bajo IU 

dfreaai6n ten atinada y sensata el Consejo puede desempefler su responsabilidad en 

formas õobrereliente. 

Tembián quiero eproveaher esta oportunidad para trennmitir mi agradecimiento 

el Representante Permanente del Congo, mbejedor Mouki, Presidente del Conse jo 

durante el 1~~8 de junio, quien con sus grandee cualidades profesionales y au 

experienaia diplaaética, dirfgfó las labores del Consejo en rírma ejemplar. 

Le delegecf6n de le Repdblica Popular de Bulgaria votb a favor de le 

resoluci6n que el Consejo acaba de aprobar en le firme conviccibr de qw constituye 

un paso en la direccibn correcta, e saber , un paso adelante para poner fin 8 la 

guerra. 
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Sr. Garvalov, Bulgaria 

Uurante los últimos siete atbs la República Popular de Bulgaria, ocmo la 

abrumadora mayoria de los Estados de la aomunidad internaoional, ha seguido con 

verdadera preouupaoión el conflioto armado entre el Irán y el Iraq, dos países 

son los cuales siempre ha mantenido relaaiones amistosas y una aooperacibn 

mutuamente ventajosa y firme, y por cuyos pueblos profesa sentimientos de amistad y 

respeto. Ssta guerra tuvo como consecuencia una enorme pkdida de vidas humanas y 

una destruoaión material tanto del Irdn como del Iraq que no beneficiara a ninguno 

de ellos. 

Desde el propio estallido del conflicto , ia posición de Bulgaria ha sido clara 

y congruente. ~as cuestiones pendientes y las controversias entre los Ertados 

deben ser resueltas solamente por medios políticos pacíficos, sin recurrir a la 

utilisaoibn de la fuerza o a la amenaza con su uso, en condicionea aceptables pura 

ambas partes, teniendo debidamente en consideracibn loe legítimos intereses de los 

UstaQs y 100s pueblos participantes en el conflicto y de conformidad con los 

principios contenidos en la Carta de las Nacioner Unidas. Quisiera reiterar hoy 

que ni país, Bulgaria, cm miembro no permanente del Consejo de Seguridad, siempre 

ha exhortado a que no se escatimaran esfuerzos para lograr una solución smplia, 

jurta y honorable del conflicto entre los dos países vecinos. 

En eata era nuolear y espacial del mundo, resulta muy ovidente que la 

l liminahh de los fosos de tirantez y de oonflicto e8 un requisito indispensable 

para el asntenimfento y el fortaleoirniento de la paz y la ruguridad 

intetnaoionsles. Esto es verdad turbiin Oon reapeato al oonfliato entre et It/n y 

el Iraq. Los reaientes auontecfirientos en el Oolfo Phiiso, con la partioipacibn 

de ciertos intereses, revele nuevamente que e8te oonflicto godrfa perfectamente 

plantear una grave amenaza para la paz y la seguridad internaaionsles. A este 

respecto, corresponde que la resolucibn exhorte a todos los desda Estados a ejeroer 

la lixisha moderrai6n y a abstenerw de cualquier acción que pueda conducir E una 

extensibn y a la profundioaci¿n del aonflicto. 

La República Popular de Bulgaria acoge con benepl&ito, como un acontecimiento 

importante, la unanimidad de los miembros permanentes del Consejo de Seguridad - y 

en definitiva, de todos los miembroe del Consejo - al patrocinar la actual 

resolución con el objeto de poner fin de una vez por todas a la guerra tr¿gica y 

costosa entre el :rán y el Iraq. 
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Sr. Garvalov, Eulgaria 

Ahora qua la resolución ha. afdo aprobada , no debemos dajar da observar que sus 

disposiaiones son un primer paso $ne qua non, una medida que debió ser tomada hace 

largo tiempo, hacia una solución negociada de lae auestiones en controversia. 

Deseo declarar aqui la posicidn de principios de Bulgaria que, dada la buena 

voluntad y el respeto mutuo por oada uno de los intereses legitimo8 de los dem6s y 

por la Carta de las Naciones unidas, no tiene problemas en cuanto a que la solución 

no sea lograda a travás de la mesa de negociaciones entre los dos países. Dulgar ia 

exhorta a ambos países vecinos a adoptar precisamente tal enfoque en cuanto a la 

aplicación da la resoluaión. 

En nombre de mi Gobierno, deseo transmitir aY Secretario General de las 

Naciones Unidas, Su Bxcelencia el Sr. Javier P&res de Cu¿llar, nuestra Ip68 profunda 

gratitud por sus esfuerzos incansables de msdiaci¿n entra las partee en el 

conflicto. Siempra la hemos apoyado y continuaremos haci¿ndolo. Confiamos en que 

sl Secretario General continúe, de acuerdo con la resolución del Consejo de 

Seguridad, l in eeoatiner arfuerzos para contribuir a la eliminación de la tirantez 

en esa parte del mundo y  en la búsqueda de una soluci6n definitiva del conflicto. 

EL PRESIDENTE (interpretación del franfh) 8 Agradezco al representante 

de Bulgaria las amables palabras que me ha dirigido. 

El Consejo ha uoncluido ahora su procedimiento de vot8aíón. Concodd 1& 

palabra a otro6 oradores que deeeen fornuler sus deolareafoner. 

El ropre#entanto del Irsq desea haoer un8 decl8racibn, y lo aonoedo la palAbra. 

St. KITTAKI (Iraq) (interpretacibn del irabe) 8 Sr. Presidentes Antea de 

formular una dealaraoibn en nombre de la delegaaibn de mi pafs, deseo expresarle, y 

Por su intermedio a todos los dapdr miembros del Consejo, el profundo 

agradecimiento y el reoonouimfento de mi pafs por habernos permitido participar an 

las deliberaciones del Consejo de seguridad en el dfa de hoy. Tengo el honor de 

asistir a esta reunión del Consejo y de hacer uso de la palabra en este día 

histórico. 

El Iraq, que nunca quiso la guerra que sa le impuso desde el 4 de septiembre 

de 1980, siempre ha bregado por una paz justa , amplía y duradera a crearse entre el 

Iraq y el Irbn. Y siempre ha exhortado para que el conflicto oon el Irán fuera 

resuelto por medios pacificos y sobre la base de la Carta de las Nacfonea Unidas, 

a8f como de las normas del derecho internacional. 
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Sc. Kittani, Iraq 

El Iraq siempre ha ceoonocido, desde el propio oomienzo, la jurisdicción de 

las Naoionea Unidas y del Consejo de Seguridad en EU aonflicto con el Ir&%, ha 

aoegtado cesoluaiones anteriores sobre el aonflioto aprobadas por el Consejo y 

siempre ha expresado claramente su total buena voluntad en auanto a aplicarlas de 

buena fe. Me refiero espeaialmente a la resolución 582 (19861, aprobada poc eï 

Consejo en febrero de 1986, y a la resolución 588 (19861, que confirma la 

c eooluc i6n antes mena ionada. 

En nombre del Gobierno del Iraq deseo expresar nuestro profundo reconocimiento 

por la preocupación puesta de manifiesto por el Consejo durante los últimos siete 

albs ante este grave conflicto y por los eefuecsos realizados por sus miembros 

permanentes y no permanentes , así como por el Secretario General, con el propósito 

de encontrar una solucibn justa, amplia y duradera de la controversia. Asimismo 

deseo referirme en especial a los enfueczos desarrollados en loe últinw meses 

robce la base de la iniciativa del Secretario General. Tales esfuerzos han puesto 

de mnifiesto la necesidad de euhibic un nuevo nivel de preocupación, un nivel que 

refleje la eeciedad del conflicto y la grave amenaza que representaba, y  a6n 

representa, paca la seguridad y la estabilidad de nuertca región y del mundo en IU 

totalidad, así COIW las graves p¿cdidas materiales y humanen que ha producido. 

El mundo esti profundamente convencido de que el Consejo ha estado a mu altura 

al adoptar una cesoluci6n obligatoria que es capaz de eapleac los medios 

propocoionados por la Carta de las Naoiones Unidas psca poner fin a este conflicto 

y eahar la8 bases do una soluaibn justa y global a la contcoveraia, fundAndose en 

los princigíor de la Carta y en las normas del deceoho internaaíonal. 

Aaogfmor 0013 benepláoito - como en realidad, lo hiaiecon amplios segmentos de 

la coaunidad internacional, la Liga de los tstados Arabes, la Ocgwizaol6n de la 

Confecenoia Islbmica, el Movimiento de los Países Uo Alineados, la Comunidad 

Europea y otros ocganfsmos intecnacionaíes -, las consultas llevadas a cabo por el 

Conujo durante los Últímor amee, instando a que se lograran resultados prácticos 

y serios. La exhoctaaián a la paz* que es de cacbtec intecnaeional y arcplia, es 

proclamada día a dia no adlo en los paises de la región, sino en todo el 

continente. No se ha limitado a los organismos politices, sino que se ha 

transformado de un tiemp a esta pacte en una pceocupaci6n fundamental de las 

organizaciones populares, de loa parlamentos y asociaciones de diferentes coloces, 

y orientaciones politicas. 
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Sr. Kíttani, Iraq 

Noy el Consejo de Seguridad ha aprobado una resoltoi6n que se basa en la Carta 

de las Naaione8 Unidas, que contiene elementos amplioo y que gosee un poder 

vinaulante proporaionado por la Carta. Coau representante del Gobierno del Iraq, 

he reaibido la resolución, que irmiediatamente tranemitiré a la8 m& altas 

autoridades de mi país. 
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Sr. Kittani, Iraq 

En esta oportunidad puedo asegurar al Consejo que el Iraq, que siempre 

respondib positivamnte a sus resoluaionss y que valora la importanaia que el 

Conssjo atzibuys a un arraglo global, estudiar4 la resoluai6n son gran ouidado y 

atenaión. Ls posioidn otiaial del gobierno iraqui sobre la re9oluaidn ser& 

sstablssida en la forma debida, luego que hayan tenido oportunidad de estudiarla 

los 6rgsnos polítisos y aonstituaionales del país. 

Para tetrinar, deseo enfatisar una ves ds nuestro agradeaimiento por 105 

ssfuersos del Consejo y roafirmar que# junto aon los pueblos de la regibn 

- e inalusivo del rudo entero - esperaaos que el Consejo aumpla plenamente la 

responsabilidad que le ha enaomsndado la Carta de establecer una paz justa, global 

y duradera. 

Bl PKKSIDENTE (interpretaaión del francbs): No hay m68 oradores 

insaritos en la lista rerpeatíva. 

El Consejo de Seguridad ha conaluído así la etipa actual de su examen del tema 

dsl orden dsl día. 

Ss levsnta la sesi6n a las 18.00 horas. 


